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De smä snälla djuren.

Herr HederlingS barn woro inne i rummen hos sina föräldrar. 
De smä hette Carolina, Arel, Sophie, Conrad och Mina. Gosiarne 
läste och skreswo, flickorna sydde och stickade.

Dä fingo de utanför dörren höra en mansröst sjunga sä här:

Släpp mig in! jag derom ber,
Jag har saker med ät er;
Alla wistt dem bifall ge.
Öppna dörrn, om jag far be!
Foglar har jag, djur också
Roliga att se nppa!

När wisan war slut, öppnade herr Hederling dörren. In trädde 
en man, och ställde pä bordet ett wackert grönt släp, som han bar pä 
ryggen. Föräldrar och barn ställde sig framför detsamma.

Han öppnade släpet. Tet war deladt i tre hyllor. Hwar och en 
bildade ett litet nätt rinn, stängdt med ett konstrikt galler. I det öfra



säg man en liten kanin, i det mellersta ser hwita rätter, och i det nedra 
flera kanariefoglar och steglitsor. Barnen hoppade af glädje och läng­
tade att fä se hwad som skalle ske.

Mannen sjöng en liflig marsch och foglarne sjöngo med. Sedan 
öppnade han en dörr, de wandrade parwis fram pä bordet och ställde 
upp sig i ett led, och stannade sä till detz att sängen upphört. Barnen 
skrattade oupphörligt, och beundrade än det ena, än det andra. — Här­
efter gjorde mannen ett tecken med en pinne, och alla foglarne flögo 
muutert omkring i rummet. Ännu ett tecken — och strart stodo de 
återigen i ett led. Nu slog han ihop händerna: dä föllo alla foglarne 
omkull, säsom döda. Han klappade återigen i händerna: dä rippstego 
alla och bugade sig. Härefter lät han dem parwis, sjungande, taga in 
tillbaka i sitt rum.

Nu öppnades den mellersta dörren. Mannen hwihlade, och ser smä 
hwita lifliga rätter hoppade ut. Fort pätogo de smä nätta mänt- och 
fruntimmerskläder. Först dansade de parwis, hwartill mannen konstrikt 
hwihlade. Sedan slogo de prydliga kullerbyttor. Härpä buro de om­
kring smä tallrikar och sägo pä hela familjen, som wille de säga: 
"Skänk oh litet drickspengar." Herr Hederling gaf sina barn slantar, 
och de läde ett penning pä hwarje rättas tallrik. Slutligen hoppade 
de, med wiga, instiga spräng, tillbaka in i sitt rum.







Nu kvm vrkuiugen till den lilla kaninen. Hau kläddes till soldat 
och tycktes wara helt förnöjd med sin granna drägt. Den lilla lustiga 
soldaten marscherade af och an med ett litet gewär, wände ät höger och 
wenster, samt laddade sitt gewär. Slutligen aflvtzade kaninen ett skott, 
som smällde temligen starkt. Derefter blef han äter afklädd, och hop­
pade förnöjd tillbaka i sitt rum, liksom barnen springa hem frän skolan.

Barnen berömde djuren mycket, och modern mäste ge de smä kräken 
traktering. Barnen räckte dem det och de äto begärligt. Detta roade 
de smä oändligt. — > Fadern frägade mannen: "Hur har ni kunnat fä 
de oförständiga djuren sä skickliga?" — Mannen swarade: "Det har 
fordrats mycken tid och möda, innan mina smä lärjungar bleswo sä 
här snälla." — Barnen betraktade ännu en gäng de underbara tju­
ren och gjorde mannen allehanda frägor. Sedan gaf fadern honom en 
riklig skänk. Han stängde stäpet, tackade hjertligt och gick.

När det nn äter blifwit stilla i rnmmet, sade fadern till sina smä 
barn: "Desa djur ärv swaga, smä och oförnuftiga. Ändock ha de lärt 
sig mänga ting, som eljest göras af förständiga Menniskor. Er har 
Gud förlänat wida mer styrka och insigt. Derför borde ni ocksä alltid 
och öfwerallt wara mycket uppmärksamma och lydiga. Dä bli ni äfwen 
goda, förständiga och skickliga, och man skall glädja sig ännn mer öfwer 
er, än öfwer kanariefåglarna, steglitsorna, rätterna och kaninen."
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Barn! som Gud förstånd har gett. 
Glöm ej att man städse sett 
Flit och dygd till lycka föra, 
Lm än strart de ej det göra!

Fogeln och gotzen, som lärde tillsammans.

"Söta pappa", sade en gäng den lille Henrik, "flänk mig en ka- 
nariefogel!" — "Rätt gerna", swarade fadern, "men med ett wilkor. 
Mamma har flera gänger welat lära dig en morgonbön, men du har 
alltid warit sä »uppmärksam, att wi mäst sluta dermed. Jag will nu 
frän fogelhaudlaren hemta en nng kanariefogel. För honom skall jag 
hivar morgon spela en och samma wisa. Derefter läser jag hwar gäng 
din bön med dig. Kan nu fogeln ensam sjunga sin wisa, och du snällt 
läsa upp din bön utantill, sä betalar jag fogeln och flänker honom ät 
dig. Men om det lilla djuret kan sin wisa, du deremot icke din bön, 
sä lemnar jag fägeln tillbaka ät sin förre egare. Dä flall han öfwer- 
allt och alltid sjunga:

Jag en liten fogel är
Som kan sa wackert sjunga;



Henrik dock sin bön ej lär, 
Will leka blott ock) gunga!"

"Sä sött!" swarade Henrik, klappade i händerna och hoppade af 
glädje. "Snälla pappa, skaffa mig snart en sädan segel. Jag stall bli 
sä uppmärksam, sä uppmärksam!"

Dagen derpä hemkom fadern med en liten söt kanariefogel i en 
wacker bur. Den följande morgonen började underwisuingen. Fadern 
spelade en wisa och sogeln lysnade uppmärksamt derpä. Sedan upplä­
stes bönen för Henrik. Han eftersade gladt och uppmärksamt hwarje 
ord, och det hade aldrig gätt sä bra. Andra dagen qwittrade fogeln 
redan med, dä wisan spelades. Henrik deremot kunde nägra ord utan­
till sedan förra gängen. — Och sä gick det med hwarje dag allt bättre 
för de uppmärksamma lärjungarna. Femte dagen sjöng sogeln sin wisa 
ensam, och Henrik kunde utan hjelp wackert uppläsa sin bön. Bäde 
far och mor berömde honom; och han fick sin täcka stolkamrat formligen 
till stänks. Sä rik han nn war! Först nu betraktade han den täcka 
warelsen riktigt noga, hans glädje blef ännu större, och han wärdade 
honom mycket omsorgsfullt.

"Men", sade sadern nägra dagar efteråt, "det är inte wackert att 
din fogel alltid sjunger en och samma wisa." — "Ack ja", sade Hen­
rik, "och det är inte heller tillräckligt att jag endast kan bedja en mor-
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gonbön, Söta pappa, war sä gvd och fortsärt war underwisning. 
Jag flall wara sä uppmärksam och min fogel mel!" Nu lärde fvgelu 
eu uy wisa; Heurik pä samma tid eu aftonbön. Och när det snälla 
djuret kunde qwittra en tredje och fjerde wisa, war ocksä hans skolkam­
rat i ständ att wackert bedja till och frän bordet.

Snart derefter kommo de goda morföräldrarna pä besök. De blef- 
wo högst sörwänade öswer att Henrik pä sä kort tid lärt att bedja sä 
wackert. "Sä snäll du blifwit, min gvse!" sade morfadern. "Med en 
sä söt skolkamrat gär det ocksä lätt!" swarade Henrik förnöjd. — Den 
lilla kanariefogeln har emellertid lärt sig flera wackra melodier, samt till 
och med sjelf hittat pä mänga mnntra wisor. Men ocksä Henrik har 
blifwit en stor och mycket kunnig och skicklig gofle.

Storätaren.
Storätaren tänkte aldrig pä annal än hwad han hade ätit, nu 

wille äta, eller snart skulle fä. Om han säg en person äta nägot, 
tänkte hau strart: "Ack! om jag fick med af det der!" Sedan ställde 
han sig bredwid och säg derpä, liksom wille han säga: "Gif ung litet
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med!" Om han ingenting fick, sä bad han, fordrade, tiggde, gret och 
wäsnades han, ända tills han fick hwad han wille. Han ät af allt, an­
tingen det passade tillsammans eller icke, och af allt sä mycket ha» kun­
de fä. När nu mattimman kom och alla i hnset äto af hjertans grund, 
dä kunde storätaren ingenting äta. Ofta hade han stark hufwndwärk. 
mängen gäng war han ganska illamäende, hwaribland han merändels 
hade häftig wärk i magen. Snart kunde han endast förtära lätt mat, 
och ändä bara litet deraf. Han blef i alla sina dagar swag och sjuklig.

Mat och dryck Guds gäfwa är,
Ät och drick, sä sjelf Han lär; 
Men ät och drick med mätt likwäl, 
Sä gagnar det bäd' kropp och själ.

Den lärorika »vandringen.

Eu fader wandrade ute med siu lille son. Dä hörde de en liten 
fogel wackert sjunga, högt öfwer deras hnfwuden. "Wet du huru den 
fogeln, som sjunger sä gladt, heter?" sporde fadern. "Ja, pappa, dn wi- 
sade mig för nägra dagar sedan en, som sjöng alldeles likadant, och sade
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dä att det war en lärka. Säledes mäste detta ocksä wara en lärka." 
— "Riktigt anmärkt!" swarade fadern, nöjd gående widare. — Derpä 
kommo de till en krukmakare- eller lerkärlsbod. Der stod en frn, som 
ämnade köpa en kruka, hwilken hon höll i wenstra handen, och slog med 
knogarna pä högra handens finger derpä. Den första krukan ställde 
hon ifrän sig, tog derefter en annan, hwilken hon behöll, efter att pä 
förestäende sätt ha pröfwat den. "Hwarför klappar frun sä der pä kru­
korna?" frägade gossen sin far. "Emedan klangen utwisar om den är 
hel eller spräckt, god eller dälig."

Sedermera fick gossen pä afständ se ett djur trafwa förbi. "Se", 
sade han till fadern, "der kommer en häst! Men nej!" ätertog han if- 
rigt, "jag misstog mig! Det är ju en äsna!" — "Hwaraf ser du det?" 
— "Af de länga öronen!" — - "Du har rätt, det är en äsna, och det 
djuret är icke swärfödt, ty dess läckerhet är tistel, som alla andra djur 
försmä", sade fadern.

Pä hemwägen träffade de en man, som pratade en mängd dum­
heter och innehällslösa saker. När de slutligen bliswit honom qwirt, 
frägade den lille gossen: "Pappa, hwem war det?" — - "Jag känner 
honom icke; men att dömma af hans prat, tyckes han wara en stor 
narr!"

När de uu ändtligen kommo hem, sade fadern: "Medan wi gin-
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go ute i dug, hu wi fätt bekräftelse pä ett af tvära ordspråk. Huru 
lyder det?" — Ester kort besinning swarade sonen:

Af fogelns säng wärt Hjerta rörs,
Âf krukans klang des godhet hörs, 
Med tistel gräa åsnan nöjs, 
Af dumma pratet narren röjs.

Rosalinda.

1.
Sä vsta Rosaliuda gäspade, uppspärrade hon munnen widöppen, 

blundade och lät höra ett misiljudande, längdraget läte.
Föräldrarna hade mänga gänger sagt till henne: "Sä ostickligt du 

gäspar, Rosaliuda! Om nägou sär se dig göra sa, är du mycket ful 
med din uppspärrade mun. Öm man stär framför dig, sä bläser dit 
andedrägten i ansigtet pä den, hwilket är högst obehagligt. Derwid kan 

-;du stelf fä damm i halsen, en mygga eller annan insekt flyga in i din 
mun. Ditt skrikande är ocksä mycket fnlt. När du käuuer behof af 
att gäspa, bör du wäuda dig bort, ifall nägou är tillstädes. Sätt ena
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handen för munnen, lät ögonen wara sädana de äro, och förhall dig 
stilla när du gäspar. Lofwar du att göra sä, mitt barn?" — > "Ja!" 
swarade hon.

2.
Detta löfte höll Rosalinda ocksä merändels. Men ibland, särdeles 

dä föräldrarna icke woro tillstädes, gäspade hon som förut. — Sä gjor­
de Rosalinda ocksä en gäng, dä hon ensam lekte. Strart flög ett bi 
in i hennes mun, och stack Rosalinda. Hon skrek af alla krafter och 
spottade förskräckt ut det lilla djuret.

Modern skyndade till henne. Dä hon erfor hwad som skedt, sade 
hon allwarligt till Rosalinda: "Rosalinda! Har jag inte sagt dig hnr 
du skall förhalla dig, när du gäspar? Har du inte lofwat att göra säd 
... Se, sä gär det, när man inte lyder goda räd, och inte häller 
sina löften!" — > Rosalinda hade en tid efterät ondt i munnen, som 
swullnade npp.

Hädanefter war Rosalinda sä mycket lydigare, och höll alltid troget 
sitt löste. Ocksä fick hon aldrig förebräelser för sitt gäspande, och hade 
aldrig mer nägon skada deraf.
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Den första skoldagen.

Edward och Mina woro nu öfwer fyra ar gamla. Dä sade fa­
dern: "Mina barn, nu är det tid att ui komma i skolan, der ni fä 
lära mänga goda, nyttiga och wackra saker!" — "Ja, wi ha redan län­
ge gladt os derät", swarade de wettgiriga barnen. "När fä wi börja 
gä i skolan?" — "Nästa mändag!" war faderns swar. — - Edward och 
Btina kunde knappt wänta till måndagen.

Slutligen grydde den efterlängtade morgonen. De lyckliga barnen 
nppstego tidigare än wanligt, önskade sina föräldrar en god morgon, 
bädo till den käre Gnden, och äto frukost. I dag woro de högtids- 
klädde. — Nu gaf fadern Hwar och en en läsebok, en griffeltafla, en 
griffel och en nätt lineal. "De här sakerna behöfwa ni i skolan, Hwar- 
för ni böra kalla dem era skolsaker. Häll dem rena och ordentliga, 
och bruka dem flitigt, sä som lärare», — till hwilken jag nu stall föra 
er, — säger och wisar er!" förmanade fadern. Dertill fick den lilla 
gösen en stiunwästa och den lilla flickan en nätt halmkorg. — > "Smä 
barn!" ätertog fadern, "läraren älskar er, liksom jag och mamma. Äl- 
sten derför honom ocksä, waren uppmärksamma pä hwad han säger och 
wisar er. Gören allt hwad han ber er om! Ni böra ocksä wara wän-



liga mot de andra barnen i skolan!" — "Ja, det wilja wi!" sade 
Legge. Sedan togo de assted af modern, hwars händer de kysste.

Det war en herrlig Majmorgon. Deras wäg förde genom en wac- 
ker trädgård. Luften war uppfylld af wällnkter frän de mänga och 
mängfaldiga blommorna. Flera hundra smä söta foglar gwittrade i 
bustarne och pä träden. Hwar och en wille sjnnga sin wackraste wisa 
för barnen, pä deras första stoldag. Nu auläude de till skolhuset. Fa­
dern inträdde med dem i det för sädana smä barn bestämda rummet. 
Den unge läraren emottog dem wänligt och gaf dem platser, hwarefter 
fadern gick. Barnen sägo wemodigt efter honom, och hade nära nog 
haft lust att följa med. Snart tröstade de sig likwäl med fina stolsa­
ker, med den wänlige läraren och dermed, att de skulle komma tillbaka 
till de goda föräldrarna.

Flera andra barn hade ocksä första gängen kommit i stolan. Pä 
de nätta, rena bänkarne sutto ännn andra, som redan någon tid besökt 
stolan. Rummet war ljust, prydt med stätliga eklöfskransar, och pä 
wäggarna hängde allahanda kartor, plancher o. s. w. Läraren sjöng 
först och spelade pä fortepianot. Derefter läste hatt en liten bön, hwari 
han begärde Guds wälsignelse till att barnen mätte bli goda, lydiga 
och knnniga. Sedan frägade han hwar och en hwad de hette. Nu 
sökte han göra dem tydligt hwarför de kommit i skolan, och började
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den första underwisningen. Slutligen läste han äter en bön, sjöng och 
spelte, hwarefter de finge gä.

De smä ilade glada hem och berättade huru mycket de tyckte om 
stolan. Edward och Mina gingo i skolan hwar dag, och blefwo mycket 
älskmärda, flitiga och kunniga barn.

I skolan man allt godt far lära: 
Lärare och skola bör man derför ära.

Gräl-Niklas.
Sällan kunde man göra Gräl-Niklas något i lag. Än wille han 

det och än det. Nu wille han ett, strart ett annat. En gäng 
wille han ha en sak sä, en annan gäng twärtom. — Om stöter- 
stan inte genast efterkom hans nyck, blef Gräl-Niklas ond, skrek af alla 
krafter och kastade ifrän sig allt. Ja — > han stampade med fotterna, 
wältade sig omkring pä golfwet, och höll andan, till defi han blef blä i 
ansigtet. — En gäng begärde Gräl-Niklas watten att dricka. Genast 
fick hall det. Han tyckte att det war för warmt och ställde det förar­
gad ifrån sig. Barnflickan gaf honom strart annat. Det fann Gräl-
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Niklas återigen för kallt. Deröfwer bles han sä ond, att han ined 
all makt slog glaset i wäggen. Det stackars glaset bräcktes i mänga 
bitar, men for, jemte wattnet, af farten tillbaka i ansigtet pä Gräl- 
Niklas, sä att han miste bäde syn och hörsel.

Nu satte Gräl-Niklas till att strika, och blödde nr flera sär. 
Strart efterskickades en läkare, som twättade sären, utdrog uägra glas- 
stärswor och ordinerade nägra botemedel. — Gräl-Niklas mäste lida 
namnlösa plägor, särdeles i högra ögat. Smäningom heladeS ansigtet 
äter. Men det högra ögat förwärrades allt mer, och slutligen blef 
Gräl-Niklas fullkomligt blind derpä.

Gräl-Niklas war nu olycklig för hela lifwet. Wiserligen blef 
han i allmänhet ständigt fogligare, täligare och mer eftergifwande, hwil- 
ket war honom en stor lindring i sitt elände; men — han war och sör- 
bles blind.

Om menniskan öfwermannas
Af wreden, hon olycklig blir.
Detta af mangen besannas,
Och ofärd alltid följden blir.



Rudolf misthandlar blommorna.

Rudolf war en dag ute och gick. Sä ofta han pä tvägen, i träd- 
gärden eller pä ängen kom förbi en blomma, afslet han detz wackraste 
blad och stänglar. Pä mänga till och med afhögg han hnfwudet. Om 
en blomma sökte »värja fig eller »vek undan, sä skrattade han, när han 
likafullt utfört sitt elaka uppsät. Allt detta gjorde de goda blommorna 
mycket ondt och de woro helt bedröfwade. De skulle gerna »velat straffa 
den stygge pojken. Men — dertill kände de sig för swaga. Derför greto 
de och ropade till buskarna samt träden: "Hjelp vtz!" — "Wi skola 
nog tukta honom!" stvarade detza, "bara wi fä honom i tvära händer!" 
— - En stor törurosbuske med »väldiga armar och skarpa naglar wille 
gripa Rudolf. Men — han tycktes ana det, och höll sig pä afständ 
derifrän.

Der hoppade Rudolf sedan bort under ett lägt äppelträd. Men 
detta grep honom hastigt med sin lägsta starka gren i det länga häret, 
och stakade honom nägra gänger fram och tillbaka. Derwid affletos 
mänga härsträn och Rudolf störtade till marken. Här föll han med 
näsan pä en sten, sä att hon starkt blödde. Nu började dan gräta as 
smärta, och klagade: "O, tve! O, we! Det har jag till straff för det 
jag misshandlade blommorna!"

2



Om du illa ät wärnlösa gar, 
Den starke härdt dig slär.

Staren.

Du har wisit redan hört att mänga starar, skator och papegojor 
kunna lära sig uttala flera ord. Men hwad de dä tala, kommer icke 
frän dem sjelfwa, utan de ha lärt sig att upprepa hwad de hört men- 
niskor säga för dem. Deras härleder sig troligen ordspråket:

Om man en stare tala höra far, 
Han dock ordens mening ej förstår!

Detta talande kan likwäl bli ett sädant djur nyttigt. Derigenom 
gör det sig omtyckt af mennisior, och gagnar sig sjelf ännu mycket mer.

Sä war äfwen förhällandet med en stare, som egdes af den rike 
baron Hägersten, och hwarom jag nu will berätta. Han kunde alldeles 
tydligt tala mänga ord. Om inan frägade: "Hwem är du?" swarade 
han mycket ledigt och tydligt: "Jag är baron Hägerstens lilla stare!"
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Hans herres favorituttryck war: "Hivad gör man inte i sällskap!" 
Detta talesätt fick man oftare höra af staren, än af hans herre.

När baronen satt i soffan, och staren flög till honom samt satte 
sig pä hans arm, strök och smekte han fogeln. Ofta ropade staren ock­
så: "Gud wedergälle er det!" — Men wär stare war en nyfiken wa- 
relse. Han började småningom finna det tråkigt i den gode baronens 
hus; derför rymde han en wacker höstmorgon, flög längt bort och kom 
slutligen till en statlig skog. Här hoppade han frän buske till buske, 
och anläude sedan till ett stuggrikt ställe, der en mängd steglitsor, grön- 
siskor och andra smä seglar hoppade och slögo om hwarandra. Der slog 
wär stare sig i ro.

2.
Pä flera framskjutande grenar hängde smä af trädsticker sam­

mansatta trekanter, fritt swäfmande. Pä den undra sidan were gwistar 
med smä röda och söta bär fästade. Det hela war upphängt i det hörn, 
svin bildades af de twä andra sidorna. Pä Hwar ech en af de tre stic­
korna satt en rännsnara af tagel.

Foglarna flögo nu dit och pickade här ech der pä ett bär, flygande 
bredwid stickorna. Slutligen satte de sig äswen pä dem. Men män- 
gcn rakade med fötterna i en snara, som drog ihop sig och höll det
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stackars lilla djuret fanget. Ett annat kvm 'med hufwudet i en snara, 
och när det wille dra hnfwndet tillbaka, drog snaran sig tillsammans 
och strypte den lilla fogeln, jour sjönk ned och hängde der, liksom tjuf- 
wen i galgen. Pä detta sätt mäste flera umgälla sin snälhet "Sä 
dum är inte jag!" tänkte staren. "Jag söker ut ät mig de bästa bä­
ren och skyndar sedan hem!" — Pick! pick! Det gick präktigt och sma­
kade sä sött. Han aktade snart icke längre pä snarorna. Dä han war 
nära mätt, tänkte han slutligen: "Nu tar jag bara de stora bären der!" 
— Men, o himmel! — Wär kloka stare kände sig plötsligt sängen; 
hans fötter worv sä fast insnärjda, att han ej kunde komma nr stället.

Snart kom jägaren, som utsatt dessa snaror, Hwilka heta donvr. 
Han wiste se och taga sin fängst. Den tagen war han mycket nöjd 
dermed. Slutligen kvm han ocksä till den dona, hwari staren satt sän­
gen. "Se bara!" ropade han förmanat; "Hmad är du för en kamrat?" 
Strart swarade den stackars fogeln: "Jag är baron Hägerstens lilla 
stare!" — "Jasä?" sade han, "men hur har du kommit hit?" — 
"Hmad gör man inte i sällskap!" klagade staren. Jägaren war helt be­
stört öfwer detta tal. Han war nära att tro det fogeln kunde tänka 
och tala som en menniska. Af denna orsak förbarmade han sig öfwer 
honom, frigjorde hans fötter, och sade: "Eftersom du är sä förständig 
och snäst, mist jag läka dig slippa nndan. Men akta dig för att en



annan gäng sticka ditt huftoud i snaran; ty dä kunde ingen doktor hjel- 
pa dig!" — - "Gud wedergälle er det!" ropade staren gladt och flög hem. 
— Hädanefter fann sig staren mycket wäl hemma, och har tills i dag 
aldrig mer flugit Lort.

Om du en gäng swäfwat uti fara
Ock den undgått, dör du tacksam mara, 
Samt, om lifwet är dig kärt, se'n waka

- Att ej mer i snaran gä tillbaka.

Trumpenhet.

Föräldrarna hälla innerligt af sina barn. De giftva och göra dem 
det, som är rätt och godt. Föräldrarna första mer än barnen, och weta 
Hwad som är tjeuligt för dem. Om barn wilja nägot, som de kunna 
fä, som icke är skadligt, och dä de äro beskedliga och snälla, sä gifwa 
eller göra föräldrarna dem gerna det. Men om de smä önska nägot, 
som inan ej lan skaffa dem, eller som icke är bra, kanske till och med 
skadligt för dem, eller om de nyligen warit obeskedliga och stygga, sä 
uppfylla föräldrarna icke deras öuskan. Goda barn tänka dä: "Mina
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älskade föräldrar ärv ju goda, forsla allting bättre än jag, Hafwa rätt 
och jag Lör gifwa mig tillfreds/' Men elaka och wanartiga barn blif- 
wa, sä snart man wägrar dem något, genast otaliga, de gräla, äro 
trumpna, gä nndan och wilja pä eir stnnd hwarken tala med föräldrar 
eller syskon.

Carl och Louise badö fin mor om nötter till att leka med. "Kära 
barn!" sade modern, "jag har för ögonblicket inga. Men i afton skola 
ni fä sädana!" Lonise sade wänligt: "Tack, mamma lilla!" och fort­
satte sin lek. Carl deremot blef förargad och satte sig trumpen och twär 
i ett hörn. Kort derpä hemkom fadern. Dä dan säg Carl pä det sät­
tet sitta och tjnra, frägade han modern, som berättade honom förloppet. 
"Ja sä!" ropade fadern, "Carl är trnmpen?" Derefier tog han upp ur 
rockfickan en näfwe präktiga nötter, och sade till Louise, "^e här!" 
de tillhöra allesamman dig, som är ett Leskelligt och förnöjdt Larn! 
Du, Carl, fär deremot ingenting, emedan du är ondsint och mist- 
nöjd."

Gossar och flickor flola alltid lyda, 
Och föräldrars bud till det bästa tyda.
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Do modige goparne.

Twä gvdar, Hugo och Ernst, gingo förra sommaren tillsammans 
ute i stogen, för att plocka smultron. Hugo war tio och Ernst tolf är. 
De funno owanligt mänga smultron, äto sä mycket de orkade, och hade 
ändä öfwer att taga hem med sig. De hade knappt kommit ut ur sto- 
gen, dä de öfwer sina hufwnden hörde ett owanligt susande... Innan 
de hunno se upp, sänkte sig en wäldig örn ner mellan dem. Örnen är 
en stor, mycket stark fogel; han har en tjock, krökt näbb och tunga, skar­
pa klor. Örnarne leswa pä höga klippor och träd, och flyga förwänans- 
wärdt högt. De hafwa skarp syn och stjuta i en blink ned pä hwad 
de fä se, som är ätbart. — Örnen besinnade sig emellertid ej länge, 
utan grep den förbluffade Ernst, utan att först ha begärt lof, och swin- 
gade sig upp, för att skaffa honom hem till sitt näste, der hans ungar 
troligen skulle spisa honom som en läckerhet. Hugo sprang i förskräc­
kelsen derifrän. I första ögonblicket war Ernst alldeles utom sig af fasa. 
Han swäfwar i dödsfara, och om ej snar räddning kommer, är det tro­
ligen förbi med bonom. Emellertid kom han snart till besinning. "Go­
de Gnd! jag är i stor nöd!" tänkte han; "hjelp mig, eljest är jag dö- 
dens rof!" Och Gnd sände honom en räddande tanke. Hastigt fattar 
han sin grymme fiende om halsen, och klämmer ihop den af alla kraf-
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ter. Örnen förmädde ej andas tillräckligt, det swindlade för hans ögo», 
och han sjönk äter ned till marken med gapen. Ernst stridde här tap­
pert med sin fiende, och ropade af alla krafter Hugo att hjelpa sig. 
Denne skyndade nn fram och bistod bonom oförsträckt. Ernst befriade 
sig jlntligen oskadad nr röfwarens klor. Örnen blef besegrad. Nu 
bundo de twä gosjarne bans tvingar, och drefwo honom i triumf fram­
för sig titt staden, lika lätt som det warit en gäs.

Här blefwo de högeligen berömde af hivar och en, som hörde eller 
säg detta. Örnen lefwer ämin, och om du en gäng kommer till den 
staden, skatt jag gerna wisa dig tvära bada hjeltar.

Ofta, när af lidande och död man hotas, 
Det af rädighet och Gudsförtröstan botas.

Den kärleksfulla flickan.

En mor skänkte sin lilla femäriga dotter, Therese, några förgät- 
mig-ej. Hon wisade henne huru blommorna sägo ut som smä ögon, 
och sade: "^e, detza blommor säga liksom till dig: Förgät mig-ej!" —
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"Ack! söta mamma!" swarade det älskwärda barnet, "dina ögon säga 
mig det längt wackrare!"

z>
Barnslig tröst.

I en stad lesde en sattig enka. Hon hade en enda semärig son, 
wid namn Daniel. Ingen mennista antog sig henne, och hon hade myc­
ket att klaga och sörja öfmer. En middag kom Daniel glad hem frän 
skolan och ropade: "Mamma, i dag medför jag en glad underrättelse!"
— - "Hwilken dä?" frägade modern hastigt. "Jo", swarade Daniel, 
"du har alltid talat derom och wär lärare har äswen sagt, att Gud 
sörjer för alla menniskor. Sä ofta du klagade, war jag alltid sä äng­
slig att wär Herre Gud ocksä en gäng kunde dö ifrän os, liksom 
pappa. Tänk bara, i dag frägade jag wär lärare, och han swarade: 
"Kära Daniel, Gud dör aldrig!" SäledeS behöfwa wi icke wara leds­
na mer, mamma lilla! un äro wi ju för alltid wäl bergade!" — 
Modern tryckte den goda gösen till sitt bröst, och tärar glänste i 

^hennes ögon; men hon kände sig styrkt af sonens förtröstan.
Om du pä menffors hjelp förgäfwes wänta far, 
Wänd dig till Gud, Hans hjelp dig alltid äterftär!

L



De päflugna barnen.
Barn tilltala ofta sitllwnrna personer, och prata ibland ined dem. 

Det är ej oartigt, om det är förtroliga wänner eller bekanra. Me» 
emot obekanta och fremmande fä barn aldrig tilläta sig sädant. Det 
were opafande, och de knnde derigenom räka i stor förlägenhet.

I en stor stad gick en äldre herre öfwer gata»; han stannade wid 
ett nybygdt hus, och betraktade det. Under tiden samlade sig flera barn 
omkring honom, fattade i hans rockskört och tofsarna pä hans käpp, 
samt gjorde honom flera smä puts. Dä wände herrn sig hastigt om 
och lyfte hotande fin käpp. De förskräckta barncn weko undan. Men 
herrn ropade: "Bekymren er icke om mig, utan gän i skolan och lären 
er något!" —"Sä dnmt!" ropade en af de oförskämdaste pojkarne, "han 
wet inte en gäng att ma» pä onsdagseftermiddagen inte gar i skolan!" 
De» hjertans gode herrn endast log medlidsamt öfwer denna fräcka var- 
righet, och gick sin wäg.

Dä närmade sig en gammal man, berättade barnen att det war 
sjelfwa kungen, svin de pä det sättet bemött, och förebrådde dem i härda 
ordalag deras oskicklighet. De förskräcktes mycket och woro troligen se­
dan mindre päflugna emot obekanta.

Titt bekanta
Ma du dig förtroligt sätta.



Inför obekanta
Bör du dig blott blygsam ställa.

Den höflige gotzcn.

Det är rätt wackert, om barn wänligt hetsa pä dem de möta och 
önska dem lycka till hivad de ha för händer. Dä blifwa de omtyckta 
as alla mennistor, och mängen har pä det sättet gjort sin lycka.

Felir war en sädan höflig gotze. Han war son till fattiga föräl­
drar. Likwäl gick han alltid rent klädd, och war ett af de snällaste och 
höfligaste barnen pä fin födelseort.

En gäng gick en mycket förnäm herre förbi honom. Felir bugade 
sig artigt, aftog mösian, önskade honom wänligt "god aston" och wille 
gä widare. Herrn tackade honom; men stannade sedan och säg efter 
gosien, luvars nppförande mycket behagade honom. Han ropade Felir 
tillbaka, frägade honom hivad hans föräldrar hette och tvoro, samt hivar 
de bodde. Ju längre han talade med honom, desto mer tyckte han om 
hans artighet ock behag i tal och stick. Derpä stänkte han honom en 
dukat.
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Nägra dagar fednare inträdde samma herre i Felir'S föräldrars bo- 
ning. De igenkände firart i honom herr af Gyllenberg, om hwilken de 
länge hört berättas mänga ädla och wälgörande handlingar, samt att 
han war mycket rik. Herr af Gyllenberg sade dem att han tyckte om 
Felir och gerna wille taga honom i sitt hns, om de tilläto det, samt 
att han skalle bli honom en far. I början wille föräldrarna och Felir 
ej gä in bärpa, men slutligen biföllo de. Felir kom i herr af Gyllen- 
bergs förnäma hns. Der lefde han som perla i gnld, fick granna klä» 
der, förträfflig nnderwisning och allt möjligt godt. Han fick ofta be­
söka fina föräldrar och äfwen göra dem godt. Men också war han i sin 
wälgörares hns omtyckt af alla för sitt skickliga och artiga uppförande.

Artighet och häftighet man hört 
Ganffa ofta mangen långt ha fört.

Tron knifwar.

En mor säg pä torget twä bordsknifwar, som behagade Henne, hwar- 
för hon ocksä köpte dem. Emedan en knif nyligen gätt sönder, ersattes 
han af den ena; men den andra gömdes till framtida anwändandc.
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Efter nägon tid gjorde händelsen att hon fick se kniswen, som dä 
war rostig, och behöfde rengöras. "Huru kommer det sig", frågade hen­
nes lilla dotter Clara, "att den der kniswen är sä mörk och rostig, me­
dan den andra, som du köpte pä samma gäng, är sä blank och wackrare 
än dä han war ny?" — - "Det är lätt förklaradt", swarade modern. 
"Ten andra putsas, fejas och begagnas dagligen. Den här har der- 
emot länge warit orörd. Sä är det ocksä med dig. Pappa och jag 
bemöda ox att ständigt lära och förmana dig, att öfwa dig i det goda 
och hälla dig i werksamhet. Derigenom, hoppas wi, skall du med hwarje 
dag bli kunnigare och bättre. Alen om wi ej bekymrade vh om dig, 
slnlle du snart likna den rostiga kniswen, som snart wore alldeles för­
störd, om jag icke med stor möda och omsorg skurade den."

Kraften sig pä öfning ftöder, 
Lättjan endast swaghet föder.

Den oförsigtige Jeppe.

En rik herre hade en liten apa, som hette Jeppe. Han fick wackra 
kläder och bo inne i rnmmen, ty han war gladlynt och mycket rolig.
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En gäng lindade apans Herre en sockerbit in i en papperslapp och gas 
denne paketet. Djuret sackade det med händerna, bet, stakade, ref och 
rullade bet, till dep det sann sockerbiten, som den lille Jeppe med för­
nöjelse nppät. Hans herre skrattade derät, Detta hade en elak betjent 
sett och wille spela det stackars djuret ett spratt. Han lindade under 
husbondens fränwaro en stor geting in i ett papper, ock räckte det ät 
Jeppe. Det beskedliga djuret trodde att det skulle ligga socker inuti, och 
öppnade papperet. Men getingcn trodde att den lilla apan hade in­
spärrat henne, flög förbittrad pä det arma djurets nos, der den oskyl­
dige Jeppe fick ett sä övart stygn, att han skrek högt. Len elake tje- 
naren skrattade derät, fasiän det war mycket illa af honom; ty wi sä 
aldrig glädja ost ät andras lidande. Hädanefter blef Jeppe forsigtigare. 
Gaf man honom nägot iulindadt, sä tänkte han strart: "skånske deri 
ligger nägot ondt, som kan göra mig skada", och rörde det aldrig. — 
Tag erempel af den bedragne Jeppe. Har en sak en gäng warit dig 
till skada, sä tag dig till wara att den aldrig mer mätte kunna blif- 
wa det.

I allt försigtiga wi w^ra böra,
Mä en ffada ok kloka göra!
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Om Emma och Albert, som gerna räknade.

Emma och Albert woro twä goda bara. Te gingo ännu icke i 
skolan, men deras far och mor lärde dem mänga nytriga saker, och de 
gjorde föräldrarna stor glädje genom sin uppmärksamhet. En wacker 
wärdag spatserade föräldrarna nt med barnen. Da mötte de en gvtze 
nied en farskock. "Emma, hnrn mänga ärv defza färd" frägade mo­
dern. Efter fä ögonblick swarade dottern: "Liv, mamma lilla." Nu 
kommo äter tio. "Huru mänga ha nu tillsammans gått förbi?" Em­
ma: "Tjngn." Återigen fprnngo tio förbi. Modern: "Hnrn mänga 
äro de nu?" Emma: "Trettio." Emellertid hörde de ett starkt brä­
kande, och ännu tio till wandrade förbi dem. Modens "Meu nu?" 
Emma: "Fyrtio." Äter tio tägade förbi. Modern: "Huru mänga 
ha wi nu tillsammans sett?" Emma' "Femtio eller ett hälft hun­
drade." Dä förde en flitig sticka ännu tio fär förbi. Modern: "Hu­
ru mänga sadana smä ostyldiga djur ha wi nu sett?" Emma: "Sertio." 
När tio andra bliswit förda förbi, frägade modern: "Huru mänga kun­
na de nu männe wara?" Emma: "Sjuttio." Kommo äter lika män­
ga. Modern: "Och nu inalles?" Emma: "Ättio." Knappt hade hon 
sagt detta, sä hördes flera fär bräka: Bäh! bäh! och tio andra trip- 
pade förbi. "Nu är det jn fyrtio?" skämtade modern. "Förlät, söta
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mamma, men nittio är tet/' När slutligen en ung herde ännu en 
gäng dref tio far förbi dem, ropade Emma triumferande, innan mo­
dern frågade: "Hundra sär!"

Kort derefter kommo de till en exercisplats. De betraktade en stund 
hurn foldaterne gjorde allahauda rörelser. Dä sade Albert: "Pappa 
lilla, der stä hundra soldater. Lät ocksä mig räkna litet!" —"Godt!" 
sade fadern, "nu gä just tiv bort; huru mänga äterstä dä?" Albert: 
"Nittio." Äter tio marschera bort. Fadern: "Hurn mänga stä qwar?" 
Albert: "Ättio." Härpä aftägade äter tio. Fadern: "Hnru mänga äro 
de nu?" Albert: "Sjuttio." Äter aflägsuade sig tio. Fadern: "Hu­
ru mänga äterstä?" Albert: "Sertio." Af detze marscherade tio bort 
ät wenster till. Fadern: "Wet du ocksä huru mänga der nu stä?" 
Lätt och säkert swarade Albert: "Femtio." Derpä blefwo tio af dem 
bortförda. Fadern: "Hurn mänga äro de qmarblifna?" Albert: "Fyr­
tio." — "Ser du", ropade modern, "huru ännu tio gä bort? Säledes 
äterstä?" Albert: "Trettio." Knappt hade lika mänga aftägat, sä ro­
pade Albert ensam: "Nu ha wi tjugu gwar!" I detsamma ropade Em­
ma: "Se, tio as dem marschera bort, säledes äterstä?" — "Det wet jag 
ocksä", swarade Albert, "tio!" När han äter wände sig om, sade han: 
"Ocksä de sista tiv äro nu bortkommenderade. Nu fiunes ingen mer der!"
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Den öfwerdädige Axel.

I mänga byar ser man brunnar, som hafwa en stor rund aldrig 
betäckt öppning. Der bredwid stär en påle, Hwarpä en längre ribba 
ligger, som en wägbalans. Den bakre hälften är tyngre. Pä den 
främre hälften hänger en stäng, hwari ett wattenämbar är fästadt. När 
man nu will hemta watten, sä drager man ned stängen. Derwid sän- 
kes och fylles ämbaret, hwarpä man drager upp stäugen. Ribbans bakre 
hälft bidrager till att ämbaret mä lätt kunna uppdragas. Sädana 
brunnar kallas stäng- eller dragbrunnar. Nu will jag berätta hwad 
som helt nyligen hände en gosse:

Nägra fäder och mödrar wandrade ut till en närliggande by. De 
togo ocksä med sig sina barn. De gingo in i en trädgärd och stogo sig 
till ro, samt intogo förfriffningar, hwarefter de äldre spräkade med 
Hwarandra, men barnen fingo gä ut och beskäda byn. - — Härwid lom- 
mo de till en stängbrunn och sägo huru en bondflicka hemtade upp wat­
ten. Sedan hon aflägsnat sig, försökte de att äswen sänka och upp­
draga ämbaret. En af de öfwerdäk igaste, Arel, drog häftigt upp slän­
gen, som, genom den tunga motwigten, ryckte honom med sig upp i 
höjden. Der hängde han nu och skrek i förskräckelsen; alla de andra 
barnen skreko äfwen med full hals. Detta säg en man i närheten och 
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skyndade fram. Men derwid sänkte sig äfwen det tomina ämbaret och 
hastade emot djupet. Arel förlorade all besinning, halkade lyckligtwis 
ned i ämbaret, och höll sig krampaktigt fast i stängen. Ämbaret nädde 
wattenytan, men i samma ögonblick uppdrogs det äter af den fram­
skyndande mannen, som räddade den stackars gösen, genomwät, darrande 
och dödsblek.

Arel bars in i ett närliggande hus. Under tiden hade sällskapet 
erfarit den frnktanswärda händelsen, och skyndade alla dit. Faderns och 
moderns förskräckelse kan man lätt föreställa sig. Arel blef torkad, 
wärmd, omklädd, och hemtade sig slutligen äter. Hans föräldrar tac­
kade sin sons räddare, togo en wagn och foro hem med honom.

Efterät war Arel nägra dagar illamående och berättade mycket om 
sin utständna dödsängest. Men efter denna olyckshändelse leker icke en­
dast Arel, utan äfwen alla halls wäuuer och wäuiunor, försigtigare.

Twä trogna wäuuer.

I en skog lefde twä smä wackra foglar med nätta fjädrar, wingar 
och näbbar. De stögo, Zto, drucko, qwittrade och sjöngo tillsammans,
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bodde och sofwo i ett näste. Der en war, befann sig ockfä den andra, 
och hwad en gjorde, det gjorde äfwen den andra. Sälnnda woro de 
lycklige och fröjdade sig öfwer det stöna lif de förde, och öfwer allt hwad 
de hade. Nu kom en gäng en stygg jägare; han säg en af de twä 
wännerne, sköt och det arma djuret föll, o wc! till markett, led stora 
plägar och war snart död. Häröfwer förskräcktes den andra fogeln myc­
ket, och hade sä när aflidit as sorg. Men jägaren tog den skjutna fo­
geln och bar honom hem, der han plockades, stektes och nppäts. Den 
andra lilla fogeln flög efter jägaren, och gret samt sjöng sä klagande, 
som hade han firat sin stackars wäns litbegängelse. När han kom till 
jägarens hus, satte hall sig pä taket, qwidde och jemrade sig oupphör­
ligt. Sedan war den efterlcfwande fågeln alltid sorgsen, uppehöll sig 
i närheten af huset, hwilket han betraktade som den döde wännens graf, 
ät icke mer, och några dagar derefter fann jägaren honom död i sin 
trädgärd. Detza twä foglar woro trogne och tillgifne wänner.

Hwad jag kan göra med min docka.

Henne läta äta, dricka, stä och gä 
Med denne dansa, hoppa, spatsera också
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Med henne tala, skratta, prata och sjunga, 
Kläda as och pä, ibland till och med gunga. 
Föra henne i sitt rum och pä stolen sätta: 
Alla smä bestyr med henne ä' sä lätta!

Hwad Alfreds hund kan.

Hoppa, springa, dricka, 
Äta, tugga, slicka;
Soswa, smeka, swausa, 
Sig wältra, simma, dansa;
Waka, jaga, ligga, 
Snarka, socker tigga, 
Aportera, morra, skälla, 
Spegla sig uti en källa.



Djusofwarcn.

Victor sof hela natten igenom, den länga morgonen och nära till 
middagen. Om man ocksä wäckte honom sent, gaf han obegripliga 
swar, höll ögonen sintna, snarkade, wände sig ät andra sidan och sof 
återigen, liksom det warit midt i natten. Detta sägo föräldrarna med 
ledsnad. Varn fä ej stiga npp sent, emedan det fordras tid att twät- 
ta, kamnia, kläda dem och bedja med dem, samt läta dem höra och se 
hwad godt och nyttigt är. En afton sade fadern: "I morgon bittida 
ligga karameller här pä bordet, och den som först är nppe far taga 
dem." Tidigt den följande morgonen war Victor der och ät upp de 
söta karamellerna. Om aftonen sade fadern likasä. Morgonen derpä 
steg den lilla gotzcn äfwen npp sä att han fick taga karamellerna. Sä 
gick det en hel wecka. Hädanefter fann Victor hwar morgon allt min­
dre karameller; men han steg i alla fall npp, och ät dem med nöje. 
Slntligen fann Victor ingenting mer. Emellertid hade han blifwit sä 
man att stiga tidigt npp, att han ända hwar morgon steg npp i god 
tid, nian att behöfwa wäckas eller päminnas derom, sttu kallas han 
inte mer Sjusofmare, nian Morgomvaken. Pä det sättet lärde sig 
Victor att stiga npp om morgnarna.



Man bör tvara försonlig och gälda ondt med godt.

Lndwig och John lekte. Dä sade John till Ludwig: "War sä 
snäll och läna mig din käpphäst. Jag skall rida sä förfigtigt pä ho­
nom att han inte sar illa, och dn sär den snart äter:" Men Ludwig 
swarade: "Nej, det sär dn inte!" Hwarpä John sänkte huswndet och 
gick bedröfwad sin wäg. John hade ett regemente tennsoldater, med 
Hwilka Ludwig gerua wille leka. Da smög han slammat till brodern 
och sade: "John, lät mig leka en stund med dina tennsoldater." Dä 
tänkte John först: "Det sär han inte, ty han wille inte läta mig lä­
na sin käpphäst." Men sedan ändrade han tanke: "Nej! om Ludwig 
warit elak emot John, sä bör John inte derför wara stygg mot Lnd- 
wig." Och John sade till Ludwig: "Här har du alla mina soldater, 
lek med dem sä länge dn will!"

Om din bön man afflär ock, 
El xa honom Wredgas dock, 
Utan sök att sä dig kunna ställa, 
Att du ondt med godt mä wedergälla!



Hugo rifwer af sig kläderna.

Sedan Hugo blifwit klädd, behöll han icke länge kläderna pä sig. 
Snart kastade han ifrän sig mösia, jacka, wäst vch balsduk, ref håret i 
oordning och sprang omkring i detta oordentliga tillstånd. Ofta hade 
det blifwit honom förbjudet; men han lade ända ej bort sin elaka wa- 
ua. Sä gjorde icke hans lilla syster, Concordia. Hou behöll alltid klä­
derna sä som man satt dem, till desi inan aftlädde henne. Alltid war 
hon, frän hufwud till fötter, i den bästa ordning. En gäng fingo för­
äldrarna besök af kära slägtingar. Pä eftermiddagen wille pappa och 
mamma gä ut med dem. När de kommit ut pä gatan, sade en af 
slägtingarne: "Wi fä lof att taga barnen med osi!" och skyndade till­
baka upp i rummen, för att afhemta dem. Htlgo war sä afklädd och 
i oordning, att det dröjt en fjerdedels timma, innan han knnnat gä 
ut; säledes mäste ha» stauua hemnia. Concordia äter kunde genast 
följa den goda slägtingen. Hon säg och hörde mycket wackert, och fick 
mycket godt till att äta vch dricka.

Mer än guld och siden pryder ordning, 
Mängen fröjd förftöres af oordning.
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Elise häller sitt löfte.

Utanför porten sitter Elise vch leker med sin docka. Dä kommer 
hennes syster och säger: "Elise lilla! nn far jag los att gä i skolan. 
Medan jag är borta kommer wisit pastorns Anna och begär sin bok; 
dä bör dn swara: Min syster har gätt i skolan; gä ocksä dit, sä ger 
hon dig din bok. — Will dn göra det?" Elise swarar: "Ja, det will 
jag göra." Sedan gär systern bort.

Snart derefter kommer grannens Erika och säger: "Kom, Elise! 
sä skola wi gä i min trädgärd. Der plocka wi wackra blommor, sätta 
osi sedan i gröngräset och binda granna kransar, en ät osi hwar." 
Elise swarar: "Sin kan jag inte göra det, emedan jag loswat min sy­
ster att stanna Jär och säga någonting ät pastorns Anna, i fall hon 
kommer." —"ÄH!" inwände Erika, "kvm dn med mig, det betyder in­
genting." Men Elise swarar: "Jag wet icke hwad det betyder, men 
jag har loswat min syster att stanna här." Dä gar Erika bort. — 
Elise deremot wäntar alltjemnt vch leker med sin docka. Slutligen kom­
mer Anna. Dä säger Elise allt hwad systern bad henne säga. Först 
nn gick Elise till amtmannens Erika i trädgärden vch plockade blommor 
med henne.



Både ung ock gammal bör 
Löftet sitt uppfylla, 
Eljest Hwarje menska tör 
För lögn Honom beffylla.

Nys-Calke.
När ett wäl nppfostradt barn känner att det skall nysa, wänder 

det fig bort frän de närstående, sätter handen för munnen och söker att 
nysa sä sakta som möjligt. Sä gjorde inte den lilla Calle. När han 
nös, gjorde han det alltid rakt framför sig, om också någon stod der, 
samt strek härdt till. Flera gänger hade han härför bliswit tillrätta- 
wisad af sina föräldrar och äldre syskon; men — > han bättrade sig 
ända ej.

En gäng gick han med nägra kamrater öfwer gärden, der en höna 
med sina kycklingar gick emot honom. Dä hon just war bredwid ho­
nom, rakade han nysa, och strek som wanligt: Hatsch! — Den rädda 
hönan trodde att Calle wille göra henne och hennes nngar nägot ondt. 
Dä flög hon wredgad npp, klöste honom pä händerna och i ansigtet, 
samt högg honom nägra djupa tag med sin skarpa näbb i pannan och



kinderna. Ealle, som ej pä minsta sätt förmodade detta frnktanswärda 
angrepp, skrek jemmerligt af smärta och ängest. Hans kamrater mäste 
länge bemöda sig, innan de kunde befria honom frän den ursinniga 
fienden. Dä han kvm in i rummen och föräldrarna sago huru illa 
tilltygad han war, blefwo de mycket försträckta. Han mäste berätta hela 
förloppet. Dä fick han en starp förebräelfe af fadern och mäste lofwa 
att helt och häffet aflägga fin vart. Tet har han tills i dag också 
troget hållit.

Den lydiga flickan.

Mathilda lekte i rummet, der ocksä hennes mor war, med några 
blommor. Dä kom hennes lille bror Gustaf in. Emellertid tänkte 
Mathilda: "Nu hade jag lust att leka ined mitt kök och will be mam­
ma ge mig det." Hon gick till henne och sade: "Söta mamma! war 
sä god och gif mig mitt kök! Jag wille sä gerna leka dermed." Dä 
swarade modern sakta: "Nu är lilla Gustaf inne, Mathilda. Om han 
far se köket, will han leka ined, och förstör kanske nägon af dina smä 
pannor, liksom han i gar gjorde med fin trumpet. Gustaf förstär äu-



Ml icke bättre! Wänta till dep han gar ned i trädgarden, sä skall du 
fä det/' Och Mathilda sade: "D» har rätt, älskade mamma! Jag 
wäntar gerna." Derefter äterwände hon till sina blommor, och lekte 
med dem.

Lär af Mathilda lydig wara, 
Dä aldrig straff du ma befara.

Lolaisa.

En aston gick Lowisa till sängs. När ungefär en rimma förflu­
tit, flulle modern hemta något ur rummet, der den lilla flickan läg. 
Hon märkte dä att Lowisa, som wanligen snart insomnade, oroligt 
wande pä sig och tycktes wara maken. Dä modern wille äter aflägsna 
sig, reste sig Lowisa pä knä, och ropade gråtande: "Älskade mamma! jag 
kan inte sofwa! jag har warit elak i dag, och will bekänna allt! För­
lär mig!" — "Hwad har du dä gjort?" frägade modern med mildhet. 
Stu berättade Lowisa snyftande: "I eftermiddags kom jag in i förma­
ket. Der stod pä byrän en tallrik med litet tärta, som jag stal och ät 
upp. Ingen fanns i rummet. Sedan skyndade jag bort. Härpä kom



lilla bror Wilhelm in i rummet, och derefter du. Dä du saknade tår­
tan och ingen annan än Wilhelm fanns i rummet, trodde du att han 
tagit den. Han bedyrade sin oskuld; meu du trodde honom ej, och jag 
kom just in, när du straffade honom derför. Nu kan jag inte sofwa, 
emedan jag bestulit och bedragit dig, och Wilhelm för min elakhet fatt 
stryk. Förlät mig!" Modern: "Hittills har du warit en beskedlig flic­
ka. Lvfwa mig att aldrig göra sä mer, sä skall jag den här gängen 
förläta dig. Men Wilhelm mäste du göra afbön. Lägg dig emellertid 
nu ned och sof i fred." — "Jag tackar dig", sade Lowisa och lyste 
tacksamt moderns hand. Derpä lade hon sig ned och somnade snart.

Morgonen derpä berättade modern för Wilhelm huru det gätt med 
tärtan, och art hans osknld blifwit uppdagad. Dcröfwer blef han myc­
ket förnöjd och sade: "Om jag ocksä fätt stryk, gör det mig inte mer 
ondt, dä mamma nu wet att jag inte tagit tärtan." Lowisa gjorde 
brodern afbön. Wilhelm sade: "Jag will glömma allt, och inte hysa 
uägot agg mot dig." Det war sista gängen som Lowisa olofligen till- 
egnade sig nägot snask.

En dälig handling intet lugn dig later sa, 
Derför nägot ondt du aldrig göra ma.



Stamp-Janne.

Hivad Janne wille, skulle alltid strart ste. Gjorde inan det inte, 
sä började han skrika, gräta, wäsnas och af alla krafter stampa med 
sina smä fötter. Derför kallades han vcksä wanligen Stamp-Janne. 
Barn fä likiväl inte begära allt hwad som faller dem in. Och nekar 
man dem nägot, sä skola de utan knot rätta sig derefter. En dag säg 
Janne ett wackert guldur hänga pä iväggen, och bad sin mamma att 
fä ned det till att leka med. Mamma äter swarade: "Detta ur till­
hör pappa, är mycket dyrbart, och kan lätt gä sönder, hivilket skulle 
göra pappa mycket ledsen." Nu började Janne i fullt raseri stampa pä 
bänken, der han just stod. Pang! föll han ned och bröt der wenstra be­
net. Han skrek öfwerljudt af smärta, och hade gerna aldrig welat ha 
uret. Men — - det »var nu för seut. Wär Stamp-Janne led gräsliga 
plägor, och mäste utstå mycket, innan han äter kunde stödja pä benet 
och slutligen gä. Nu ivar han inte någon Stamp-Janne mer. Be­
gärde han nägot och fick det, sä tackade Janne wänligt. Men vin man 
afflog det, sä fortfor den tälige gofen att beskedligt leka, som ingen­
ting hade händt.

Om man nägot wägrar er,
Fä ni aldrig: "hwarför?" fräga,
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Af ilska stampa ännu mindre wäga, 
Straffet derför ni pä Janne ser.

Bit-Justus.
Om Justus begärde något och han inte strart fick det, sa bet han efter 

folk. Om något förtretade honom, sä bet han det hwar han kom ät.
En förmiddag war han pä besök hos grannen, och lekte med den­

nes Morits; en liten hund läg nnder bordet och säg pä. Justus ka­
stade en docka ued pä golfwet, och Morits bad honom äter"taga upp 
henne. Nu bockade Justus sig ued, men bet derwid af ilska Morits i 
foten. Dä tänkte hunden: "Den som biter miil herres son, den bör 
jag witzt ocksä bita." Och han rusade pä Justus samt bet honom af alla 
krafter i wadorna, sä att han bäde skrek och gret. Han hade mycket ondt 
deras, och haltade ett par dagar. — - När det sedan nägon gäng föll ho­
nom in att bitas, tänkte han pä grannens hnnd, och förhöll sig stilla.

Wisa icke tänderna liksom en apa,
Ännu mindre bits, det kan din ofärd skapa
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Edmund kan ej so fina.
Edmund hade gått till sängs. Han lag länge, utan att som man­

ligt insomna. Än kastade han sig pä den högra, än pä den wenstra 
sidan. Sedan lade han sig äterigen pä ryggen. Men ingenting hjelpte. 
Sömnen flöt ej hans ögon. Dä sade Edmund till sig sjelf: "Hur kom­
mer det sig att jag inte kan sosma i natt?" — Slutligen erinrade han. 
sig, att de goda föräldrarna hade glömt bedja med honom, och att han 
ej heller påmint dem derom. Dä tänkte han pä Gud, och bad sä godt 
han kunde:

I dag du äfwen har
Mig mycket godt bewisat.
Jag tackar Dig, min Far!
Ditt namn ma wara prisadt!
Nu till ro jag lägger mig!
Mitt täcke höljes pä af Dig!

Snart blef han lugnare. Hans lemmar rörde sig ej mer. En 
engel sänkte sig ned wid hans hufwnd, och flöt sakta hans ögon. Nu 
glömde han hwad han i dag gjort och allt omkring honom. Slutligen 
wisite han icke af nägonting, och somnade. Men den lilla engeln ma­
kade hos honom och skyddade honom, sä att han sof godt och sött ända 
till klara morgonen!
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När du om aftonen till Hwila gär. 
Glöm ej i Guds hand dig befalla. 
Dä frid och stilla sömn du alltid far 
Af Honom, som bestyddar alla!

Den gode Adolf.

Herr Reinhold, en köpman, hade rest till marknaden för att upp­
handla waror, och redan warit borta nagra weckor. Hans fem barn 
längtade mycket efter den älskade faderns återkomst. Slutligen anlände 
han till deras stora glädje. Han medförde wackra och dyrbara saker ät 
alla. Det yngsta af de goda barnen, Adolf, fick bland annat en liten 
med söta och goda saker fylld tärta. Ofwanpä war hon spegelblänk 
och hade mänga konstrika prydnader. Barnen tackade fadern, och hade 
stor glädje af de stätliga, owäntade skänkerna. Sedan fru Reinhold 
samtalat med sin man om ätskilligt, wille hon äfwen se barnens nätta 
saker. Men Adolf war ej tillstädes. — När han slutligen inkom, sade 
modern till honom: "Lät mig se din tärta, min gosse!" — - "Jag har 
henne icke mer!" swarade Adolf förlägen.

Modern: "Hwarför hade du sä brädtom att äta upp henne?"



Adolf: "Jag har inte ätit upp henne, söta mamma."
Modern: "Hwart har du gjort af din tärta?"
Adolf: "Blif ej oud, mamma lilla! Du wet att grannens Clara 

är sjuk. Hon har pä flera dagar ingenting ätit. Hennes föräldrar ha 
bjndit Heune flera saker, mm hon wille ingenting ha. Dä tänkte jag: 
Hon fknlle wisst gerna äta min tärta, och sprang dit. Hennes bleka 
kinder rodnade af glädje, när hon säg den wackra tärtan, och hon fra- 
gade sin mor om hon fick äta deraf? Modern gaf henne hälften deraf, 
som hon begärligt uppät. "Sä godt det war!" sade hon efterät. Det­
ta gjorde mig längt större glädje, än om jag sjelf ätit min tärta, Hwars 
andra hälft Claras mor wille ge mig tillbaka. Alen jag tog ej emot, 
utan sprang strart hem."

Wid dessa ord slöt modern med glädje den lille gossen i sina ar­
mar, kysste honom mänga gånger och berömde hans wackra gerning. — 
Men herr Reinhold skänkte det goda barnet flera andra präktiga och 
wackra saker.

Om du den sjuke söker wedergwicka.
Skall Gud helt witzt wälsignelse dig sticka,
Gjuta frid och glädje i ditt hjerta!
Och Hjelpa dig att bära hwarje smärta!



5N

Dell oattfamme Frans.

Frans hade nästan alltid något att klaga eller gräta öfwer.
En gäng föll han sä det gjorde ondt, en annan gäng stötte han 

sig sä att han blödde. Nu star han sig med knifwen, sedan klämde 
han fingrarna mellan twä stolar, som han hade stjntit ihop. Först hade 
han bränt sig pä kakelugnsdörren, derpä stack han sig äter med saren. 
I gär hade han släppt ett par leksaker, sä att de flogos sönder, i dag 
spillde han watten öfwer sin systers bilderbok, när han skulle dricka. Pä 
det sättet kvm hau alltjemnt i någon olycka.

"Kära Frans!" sade hans syster en dag, dä han fallit utför trap- 
pau, hade gjort sig mycket illa och häftigt gret, "du mäste söka att bli 
aktsammare. Hwad du än will göra, sä betänk alltid först om det är 
rätt atr göra sä, om det säledes hwarken kan göra illa eller stada dig 
eller andra. Tror du att det är fallet, sä underlät det antingen, eller 
gör det mycket sakta och sörsigtigt!"

"Jag will följa ditt räd, goda syster!" swarade Frans och torkade 
tärarna ur ögoneu. Men om han äterigen någon gäng war oaktsam 
eller oförsigtig, samt derigenom rakade i ängest och förlägenhet, skadade 
sig eller led plägor, sä hjelpte detta äter för nägon tid.
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Det tjenstaktiga skolbarnet.

Rosa hade ett ar gätt i stolan. Hon war för sin ålder stor och 
stark, knnde och witzte äfwen mer än alla skolkamraterna. Derjemte war 
hon icke stolt, utan älskade dem systerligt och tjenade gerna hwar och en. 
Bad någon henne om en hjelp eller liten tjenst, sk war hon strart be­
redd och färdig dertill; hon gjorde det sk godt hon knnde. Märkte hon 
att en skolkamrat behöfde eller önskade något, sk gas eller gjorde hon det, 
innan hon Llifwit ombedd derom. Hon war en tjenstfärdig, älstwärd 
och förekommande flicka.

Om läraren tillsade att de skulle slä upp läseboken, och en kamrat 
ej witzte hwad som stnlle läsas, sä wisade Rosa skyndsamt henne det. 
Hade en kamrat glömt griffel, penna eller lineal, sä länade Rosa hen­
ne af sitt. Fattades för någon en bok, sä fick hon se i Rosas bok. 
Tappade ett barn nägot, sä upptog hon det strart. Barn, som ej rik­
tigt hittade, följde hon hem och bort, samt bar deras stolsaker.

Wille en kamrat hemma lära eller strifwa sina leror, och förstod 
hon det ej rätt — sä behöfde hon endast gä till Rosa. Hon sade och 
lärde dem, som önskade det, eller förhörde dem sina utanlervr. Dä sade 
hon dem om de knnde, eller hwad som ännu fattades.

Sälnuda war Rosa sina skolkamraters wälgörarinna. Men
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dessa älskade henne äfwen mycket, och läraren satte stort wärde pä hen­
ne. — I hela den lilla staden war hon känd för sin wänliqhet, aod- 
het och tjenstakkighet.

Alt tienstaktig mara mot alla 
Kan man en prydnad för barnen kalka.

Johan.

En dag dä det war skol-lof, lekte flera barn tillsammans. När de 
slutat sina wanliga lekar, roade de sig med åtskilliga andra tidsfördrif, 
som de kunde hitta pä. Hittills hade allt warit bra.

Dä kom owäntadt Johan dit, och ropade: "Stu kommer jag! jag 
har lust att wisa er huru den gamla Lisa halkar!" — Nu gick han 
fram ined twä langa käppar, släpade sig ined deras tillhjelp mödosamt 
framät, wacklade ät höger och wenster, jemrade sig och stänkade derwid. 
Flera barn tadlade detta och wände sig bort. Men mänga äterigen 
skrattade derät. Det eggade honom ännu mer att fullfölja sitt elaka 
uppsät. Men länge höll han ej pä dermed. Ty dä han nemligen stän­
digt mer bemödade sig att riktigt härma den olyckliga, halkade han om-
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kull, störtade öswer käpparue, samt föll härdt pä det menstra benet. 
Nägra af de större goharne mäste bära honom hem.

Johan behöfde nu läkarebiträde och led stora plågor. Snart blef 
benet lamt. Nu mäste hau sjelf gä pä krycka, liksom den gamla Lisa, 
af hwilken han gjort narr.

Blind, puckelryggig, döf och ftum,
Kan wäl detta kallas fel? Dum 
Är den och elak som spektakel gör 
Ät saker, som man icke sjelf rar för! 
Nej! loswa, prisa^will jag Den, 
Som mig srifla lemmar, helsa gaf, 
Ock mina sjuka bröder will jag se'n 
Hjelpa, bistå tills jag läggs i graf.

Den renliga Hilma.
Hilma lät gerna hwar morgon twätta sitt ansigte, öron, hals och 

händer, samt kamma, locka eller fläta häret. Ofta lät hon äfwen bada 
sig. Om allt detta också föll sig litet obeqwämt eller till och med gjorde 
en smula ondt, sä fördrog hon det gerna. Sedan bad hon modern el-
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ler barnflickan att kläda henne rent vch nätt. Men — derefter aktade 
hon sig ocksä hela dagen noga att smutsa anstgte, händer, kläder och 
flor, dä hon lekte, ät och spatserade. Derför war hon alltid lika nätt 
och ren. Ofta trodde man om aftonen att hon nyst bliswit twättad 
och klädd, sä ren vch ordentlig säg hon ännu nt. När hennes kläder 
twättades, borstades eller rengjordes, fanns sällan en fläck eller rispa 
derpä. Nästan aldrig fick hon nägon förebräelse sör osnyggbet. Alla 
som kände, berömde henne. Sä ofta ett annat barn inte höll sig rent, 
sade föräldrarna: "Tag erempel af den renliga Hilma!"

Gösar och flickor, som nedsmutsa sig,
Tycker ingen menfla om;

Derför alltid ren sök hälla dig, 
Dä hwar och en dig tycker om.

Wildgätzen.

0 Det finns ett slags gäss, hwilka ej leswa bland menniflor liksom 
wara gäss, och hwilka derför kallas wildgäss.

Flera wildgäss simmade en gäng muntert omkring pä sjön. Dä
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fiilgo de se en stor pumpa ligga flytande. "Se bara", sade en af dem, 
"der ligger en präktig pumpa. Det wore nagor för oH att leka med 
och äta as!" De simmade dit. Men snart sade en af de äldre: "Pä 
pnmpan der ser jag twä häl, hwari nägot rör sig. Det förekommer 
mig mitztänkt. Det kunde till och med wara en snara för otz. Det 
är bäst att wi wända om." — "Du är alltid rädd i onödan!" ropade 
de andra och nalkades pumpan; men den första simmade tillbaka.

Wildgätzen började nu att leka och äta. Pumpan war likwäl nr- 
hälkad och hade twä synhäl. Deri hade en jägare stuckit sitt hufwud, 
och genom hälen säg han sig om efter gästen, samt stod sälunda med 
hufwudet ända ned i wattenytan. Nu fattade han den ena wildgäsen 
efter den andra wid benen, drog honom ned under wattnet och stoppade 
honom i en säck, som han förut bundit oin lifwet. Sedan han pä det 
wiset fängat dem alla, afkastade han pumpan, gick upp pä land och 
aterwände glad hem med sin rika sängst. Den klokare wildgäsen hade 
likwäl genom sin sörsigtighet räddat sitt lis.

Försigtighet gagnar i alla stunder. 
Den lättsinnige äter gär ofta under.
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Den sjuke gotzen.

Edward blef sjuk. Dä efterskickade föräldrarna en läkare. Han 
kände pa Edwards puls, lät wisa sig tungan och frägade Honom Hwar 
han hade ondt. Den sjuke gosieu sade honom det noga, hurn det kän- 
des och hwad som gjorde ondt, räckte honom armen, hwarwid han för­
höll sig stilla, och wisade honom sedan tungan. Doktorn befallde ho­
nom att ligga gwar i sängen, hälla sig stilla, och ej förtära något an­
nat än ibland litet soppa och watten. Derjemte förskref han ett läke­
medel och sade att Edward skulle intaga en sked deraf hwar timme.

Edward följde noga alla dessa föreskrifter. Läkemedlet war mycket 
elakt — men han tog likwäl in det. Gerna skulle han äfwen ha ätit 
och druckit nägot annat — - men han stannade ändä wid soppan och 
wattnet. Edward fann det mycket tråkigt att ligga — ändä förblef 
han till sängs och förhöll sig stilla. Mängen gäng kände han plågor, 
men jemrade sig likwäl icke, för att ej bedröfwa föräldrar och syskon.

Den följande dagen äterkom läkaren. Han berömde Edward, för 
det han sä noga följt hans föreskrifter, och fann honom temligen för­
bättrad.^ Nu föreskres han pulwer och tillät honom äta nägon lätt' 
mat. Afwen pulwerna^intog Edward punktligt. Ännu innan tiden war 
dertill, sade han: "Skall jag nu taga in?" — > Snart fick Edward
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äter lemna sängen, och ester nägra dagars förlopp war han redan all- 
de^eö ^rl^.

Han tackade den gode Guden för sin äterwnnna Helsa.^ Sina 
ömma föräldrar och syskon tackade han ofta, för det de haft sä mycket 
tälamod och befwär med honom, samt wärdat honom sä kärleksfullt.

Carl lär utantill.

1.
Den lille Carl hade ett är gätt i skolan. Der läste läraren en för­

middag ur läsebokm en liten wers, som lydde sålunda:

Till att arbeta, men ej fåfäng gä. 
Har Du, o Gudl mig lätit menska blifwa;
Gif derför också att jag aldrig ma
Som en lätting endast ga och drifwa!

Härpä lät han nägra barn tydligt uppläsa den. Sedan förklarade 
han meningen af hwarje ord och alltsammans, och huru de alltid borde 
inrätta sitt leswerue efter denna wackra wers: "Pä det ni alltid ma
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ihägkomma den", fortfor han, "och den allestädes mana er till flit och 
arbetsamhet, sa skolen j lära den utantill! Gören dä pä det sättet som 
jag sagt och wisat er wid den wers, som ni nyligen lärde er. I mor­
gon eftermiddag will jag förhöra den!" Barnen gladde sig de^ät och 
lofwade att göra sä.

2.

När lilla Carl nu kom hem, hade ätit middag och hwilat sig, 
läste han flera gänger högt igenom wersen, säg derwid noga pä hwarje 
ord och tänkte pä meningen af alltsammans. — En annan gäng läste 
han blott den första raden, och försökte att utantill eftersäga den. Det 
gick. Sedan lärde han ocksä den andra. Begge tillsammans. Nu den 
tredje. De tre tillsammans. Slutligen den fjerde och alla tillsammans. 
Derpä uppläste han hela wersen utantill flera gänger efter hwarandra. 
Han skref ocksä upp den pä sin griffeltafla. Sedan slog han upp boken 
och jemförde det flrifna dermed. Icke det minsta fattades. Slutligen 
lät han modern förhöra sig. Hon war nöjd med honom. Han kunde 
det efterät sä wäl, att han tyckte sig höra hwarje ord klinga för sina 
öron och trodde sig se det tryckt framför sina ögon. — När det blef tid 
att förhöra, war lilla Carl helt förnöjd. Han kunde knappt wänta till 
deh han skulle fä läsa upp sin wers. Dä framsade han den sä tydligt,



59

riktigt, flytande och hjertligt, att det gjorde läraren mycken glädje, och 
han sade till honom: "Carl, du är bäst af dem alla!" Lilla Carl bles 
ocksä sedan en arbetsam, flitig och god gosse, och det är ända det för­
nämsta af allt!

Till de goda barnen.

Om ni redliga och goda blifwa, 
Om äran, dygden eder lifwa! 
Dä ni flolen ega jordens fröjd, 
Och winna salighet i himlens höjd!

Den lydige Albert.

Albert hade kommit ur skolan, der han kunde sin lera, hade ätit 
och ämnade just äterwända till lekplatsen.
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Dä ropade modern efter honom: "Kära Albert! dn stall wara be- 
steblig och uträtta ett ärende ät mig! Stanna här och gör det! Dä 
stall dn fä nägot af mig till ersättning för att du inte fär leka!" — 
Albert wände om, hastigt som winden, och sade: "Älskade mamma, du 
har redan bewisat mig otaliga wälgerningar och försakat mycket för min 
stuld! Och hittills har jag ännn ingenting kunnat göra för dig! Ter- 
för will jag ocksä nu gerua bli hemma, uträtta hivad du will, och ej 
emottaga nägot derför!" — Modern kypte honom gladt och kärleksfullt.

Albert besörjde uu flera uppdrag, som den älskade modern gaf ho­
nom. När han uträttat allt, hade det redan blifwit mörkt. Den da­
gen kunde han ej fä leka mer. Men — medwetandet att ha lydt, gag­
nat och tjenat sin mor, fröjdade honom mer än alla lekar i werlden.

Den tacksamme sonen.

När modern twättat den lille Conrad, kammat eller klädt honom, 
sade han hivar gäng: "Tack, söta mamma!" — > Fick han nägot till 
stänks af föräldrarna eller andra, sä tog han alltid gifwarens hand och 
tackade gladt. — Efter frukosten, middagen och astonmältiden, säg han
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alltid pä föräldrarna, sedan han läst frän bordet, och sade: "Jag tac­
kar för mat och dryck/' — Om man npptog något, som han tappat, 
berättade en saga, eller gjorde honom nägon tjenst eller glädje, stor el­
ler liten, sä tackade han alltid wänligt. — Emellanät sade han till fa­
dern och modern: "Goda föräldrar! Sä kärleksfulla ni ären mot mig! 
Ni ha redan bewisat mig sä mänga wälgerningar! Om jag en gäng 
blir stor, will jag söka att mängfaldigt wedergälla er det!"

Det kloka swaret.

En liten flicka lekte med flera kamrater pä gatan. Dä kom hen­
nes mor, ropade henne afsides, och hwiskade till henne ett uppdrag, som 
hou i hemwägeu skulle utföra. Flickau losivade att ordentligt fullgöra 
det och äterwände till sin lek.

"Hivad sade din mor ät dig?" frägade en nyfiken lekkamrat. "Om 
mamma welat att nägon af er skulle weta det, hade hon icke hwiskat 
till mig!" sivarade den lilla flickau hastigt.



Lill de elaka barnen.

Hwad ni skola, det wilja ni ej, 
Hwad ni wilja, det skola ni ej; 
När ni ej göra det ni skola, dä 
Ni ej heller det ni wilja, fä!

Huru bror och syster leka.

Wilhelm och Sophie äro snälla barn. Deras goda föräldrar stän­
ka dem derför ofta wackra leksaker, med hwilka de också leka beskedliat 
och stilla.

° Leker en af dem ensam, sä uppsöker han en plats, der han ej stör- 
nagon. Leker en längre tid med en sak eller flera, som höra tillsam­
mans; icke än med den ena, än med den andra saken. Sina leksa­
ker hwarken nedsmutsar, städar eller sönderbryter han, och har aldrig 
bort något deraf. Derför ärv leksakerna ocksä alltid som nya Han 
tanker:
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Om du wäl med dina leksaker far,
Du också längs af dem glädje har.

När hatt lekt tillräckligt länge, lägger hatt sina leksaker tillbaka 
pä deras wanliga plats. Och stället der han lekt, är lika tomt och 
rent som förut.

När Wilhelm och Sophie leka tillsammans, göra de pä sam­
ma sätt. Också twista de aldrig med hwarandra. Hwad den ena will 
leka eller göra, det bifaller den andra strart. Will Sophie läna nägot 
as Wilhelm, sä ger han henne det strart och gerna. Men Sophie för­
stör heller aldrig nägot, och äterställer det sedan med tacksamhet. Un­
der leken tar den ena aldrig nägot frän den andra, knuffas aldrig, lju­
ger aldrig och gör aldrig orätt.

Pä det sättet ha de snälla barnen mycket roligt. De göra hwar­
andra glädje. Tiden förflyter hastigt. Deras goda föräldrar ha stän­
digt nöje af dem.

När syskon i kärlek tillsammans bo, 
Pä deras bana glädje och lycka gro.
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Miu docka och jag!
1. 4.

Min docka och jag 
Bo uti stugan;
Mindre än flugan 
Hon äter Hwar dag.

2.
Min docka och jag, 
Wi steka en stek, 
Som äts under lek, 
Det war annat slag!

3.
Min docka och jag, 
Wi koka en soppa 
Af bär, som wi snoppa, 
Min docka och jag.

Min docka och jag, 
En wisa wi sjunga, 
Dansa och gunga, 
Ä' glada Hwar dag.

5.
Min docka och jag, 
Wi kyssa Hwarann, 
Och pläga, min sann! 
Spatsera ett slag.

6.
Min docka och jag, 
Ha läppar sä röda! 
Jag henne sär stöda: 
Det gör gerna jag.
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7.
Min docka och jag 
Ä' klädda i hatt, 
Ha muff af wär katt, 
Och gä med behag. 

8.
Min docka och jag 
Ej tärar fälla, 
Wi jemnt ä' snälla 
Min docka och jag!

Otto far en tvacker bok.

"Se, pappa, hwad den snälla farbror Ludwig stänkt mig!" ropade 
Otto glädtigt och hoppade med en wacker bok i sina smä händer till 
fadern, som satt och stref.

Fadern säg pä boken, som han öppnade, läste och betraktade nägot 
deri, hwarester han sade: "Det är werkligen en statlig skänk! En wac­
ker bok, med nätta plancher, berättelser och werser! — Hwad sade du 
ät den beskedliga farbror, som gas dig honom?" — "Jag sade: tack 
söta farbror! och kysste honom pä hand!" swarade gossen. "Det war 
rätt!" återtog fadern. "Men hwad känker du göra med den här bo­
ken?" Gossen säg förläget pä fadern, och wisste ej hwad han borde swara.

5
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"Det will jag säga dig!" återtog fadern. — Den lilla Otto ställde sig 
mellan faderns knän, blickade upp pä honom med sina klara blä ögon, 
och wäntade uppmärksamt pä hivad han sknlle sä höra.

"När du ser", började fadern, "att jag, mamma eller de äldre sy­
skonen äro lediga, kan du wackert be att man läser eller berättar nägot 
för dig derur. Dä hör du uppmärksamt pä, tänker pä ingenting an­
nat än hivad som berättas eller läses högt, hwarken ser eller hör pä 
nägot annat och pratar inte. Wid flera berättelser skola ivi wisa dig 
en planch, pä hwilken du sär se en ivacker framställning af hivad du 
hört berättas. Nedsmutsa iute planchen, men betrakta den uppmärk­
samt! Om du icke förstär nägot derpä, sä skall du fräga, dä ivi för­
klara hivad det har att betyda. Eller om du ej riktigt skulle fatta me­
ningen af hivad du hör berättas eller föreläsas nr boken, bör du lika­
ledes fräga ost. — När wi slukat, lägger du boken tillbaka i bordslå­
dan. Akta boken noga, lek icke med, smutsa icke ned honom, och lät 
honom aldrig fä ligga framme! Sök hälla honom sä ren och ivacker 
som möjligt! Och lät aldrig nägot barn narra dig att byta bort ho­
nom mot nägot annat! — För ofrigt bör du »vara mycket uppmärksam 
och flitig ivid uuderrviöningcn, sä att du snart mätte lära dig läsa och 
äfwen förstä hivad dn läser. — När du kommit sä längt, tager du of­
ta din bok i handen och läser småningom uppmärksamt igenom den frän
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börja» till slut. Om du den finner oförnuftiga och elaka saker, sa bör 
du noga taga dig till wara för att göra eller tala sä! Allt skickligt, 
förständigt och godt bör du deremot söka eftergöra! Det nöjsamma och 
goda du sett, hört eller läst deri, kan du ibland berätta för dina smä 
wänuer. De korta, rimmade raderna, som stundom finnas deri och heta 
werser, bör du sä ofta läsa och upprepa, att du slutligen kan dem all­
deles utantill. Allt detta i-all göra bäde dig och oh mycken glädje; och 
din goda farbror ger dig wiht ännu flera wackra saker."

"Tack, pappa lilla, för deu anwisuingen, som jag will söka att 
följa, om det är mig möjligt!" swarade Otto.

Sä gjorde ocksä det snälla barnet, och blef en förståndig, god och 
älskwärd gvhe.

Mätte du, min goda son, min lilla dotter, äfmen bli det! Be­
gagna denna din bok pä samma sätt som Otto!

Sotaren.
Walther war en förmiddag hemma hos sin familj. Modern satt 

wid bordet och läste. Pigan spann flitigt. Arel, Arwid och Lotta lekte.
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Dä öppnades dörren, och — en sötare inträdde. Han wille säga till 
att han sknlle rengöra skorstenen. När de smä fingo se honom, blefwo 
de rädda och sprnngo frän leken. Arel kröp ängsligt till modern och 
Lotta tog sin tillstygt till pigan. Arwid war ända den modigaste af 
dem. Han rätade att stä bakom dörren, hwilken han nu sökte skjuta 
igen och pä det sättet köra ut sotaren. Mobern log ät de stackars bar­
nens förskräckelse. Sedan sotaren sagt hwad han wille göra, gick han 
ut i köket. Men han gjorde icke det ringaste ondt ät barnen, som flera 
gänger förstulet blickade efter honom. De fattade nu äter mod; och 
sirattade sjelfwa ät sin onödiga fruktan och ängest.

Sotaren rengör kakelugnen, spiseln och skorstenen. Emedan de äro 
fulla med sot, fär sotaren naturligtwis derigenom swart ansigte, kläder, 
händer och fotter. Wore han mjölnare, skulle han wara hwit som snö. 
När han will, kan han äter twätta sig ren och kläda sig prydligt om 
söndagen. Jag är icke alls rädd för sotaren.

Mycken nytta sökarn gör, 
Sot ur skorstenen han för.
Om ock litet swart han är,
Fruktan ej för honom lär;
För hans skuld ej tärar fäll,
Ty mot barn han är rätt snäll.'
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Leopold faller i än-

Flera barn lekte en warm sommareftermiddag i närheten af en 
temligen djup a. Detta säg en man, som arbetade ett stycke derifrän. 
Han gick till dem och sade: "Gän er wäg härifrän, barn! Wäljen er 
en säkrare lekplats! Någon af er kan lätt falla ned i än och drunkna." 
Barnen fäste icke uppmärksamhet wid mannens ord, utan fortsatte le­
ken. Dell mildaste af dem, en gotze wid namn Leopold, skrattade till 
och med och gjorde narr af honom.

När leken äter war som bäst i farten, halkade Leopold, och plumps! 
läg ban i wattnet. Han och hans kamrater skreko jemmerligt. An 
war temligen djup och stranden brant. Ingen wihte hwarken räd eller 
Hjelp.

Dä skyndade den gode mannen fram, och uppdrog Leopold med 
stort beswär ur än. Barnen och Leopold tackade mannen hjertligt och 
lofwade honom att aldrig mer leka pä farliga ställen. Men til! Leo­
pold sade ban: "Detta war ett wälförtjent straff derför att du skrat­
tade ät mitt räd!" Leopold hemkom genomblöt, och fick uppbära skarpa 
förebräelser af föräldrarna. Men — sedan skrattade han aldrig, dä nä- 
gon gaf honom ett godt och wälment räd.
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Den som ler ät goda rad. 
Blir straffad för sitt öfwerdäd.

Rosa och Herman.

Den sjuäriga Rosa och hennes lille bror Herman, som war fem 
ar gammal, lekte stilla och förnöjdt med hwarandra. För ögonblicket 
war ingen annan hemma.

Dä klappade nägon. Rosa sade: "Stig in!" — - Dä inträdde en 
man och sade: "God dag, smä barn!" Barnen upphörde att leka och 
Rosa sade: "Stor tack, kära herre!" — Deu fremmande: "Är inte er 
far hemma? Jag wille tala wid honom!" — Rosa besinnade sig nä- 
gra ögonblick och swarade sedan helt allwarsamt: "Pappa har gätt ut, 
men jag wet hwar han är, och will springa efter honom! War sä god 
och sitt ned, och tala under tiden med lilla bror!" — Den fremmande: 
"Godt! Kom snart tillbaka med din far!" - — Rosa satte fram en stol 
och skyndade bort. Den fremmande satte sig och talade wänligt med 
Hermall. — Rosa gick kortaste wägen dit, der hon wisite att fa­
dern war. Ditkommen, klappade hon pä, helsade artigt och sade fa-
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dern, att nägon wäntade honom der hemma. Fadern gick strart hem 
med henne.

Dä han kom hem, talade fremlingen en stund med honom. När 
han gick, sade han: "Det war dra snälla barn! Er lilla dotter witzte 
noga reda pä sig, och er lilla son war rätt treflig att tala med."

När den fremmande gätt, sade fadern till sina barn: "Nn woren 
j snälla, smä barn! Jag är mycket nöjd med er!" — Till Rosa ser- 
flildt sade han- "Jag hade inte sagt dig, huru du borde förhålla dig 
om någon kom. Ändock tänkte och handlade dn rätt. Barn skola all­
tid, dä de ej kunna fräga de sina till räds, besinna sig pä hwad de 
böra göra. Hwad de dä tro wara artigast, förståndigast och bäst, det 
stola de göra!"

De arbetsamma barnen.

Oswalds barn, Henrik och Hedwig, sutto ofta i rummet och ute i 
fria luften syhlolösa eller pratande. Detta behagade icke fadern.^

"Kära barn!" sade han en gäng till dem, när han äter säg dem 
stä utan all sytzelsättning/"hwarför ser jag er nästan alltid owerksamma
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och utan arbete?" — Henrik swarade: "Wi ha ej ännu sätt några 
arbeten oh älagda, liksom de fullwurna!" —"Och", inföll Hedwig, "wi 
äro ännu för swaga att kunna arbeta som äldre personer!" — "Deri 
ha ni begge rätt!" swarade fadern wänligt. "Men ni böra ända ar­
beta, och ganska mänga syhlor finnas, som ni med era smä händer och 
swaga kroppar rätt wäl kunna förrätta till Läde er egen och andras nyt­
ta och nöje! Knappt nägon dag eller timme finns, dä ni ej fä nägot 
tillfälle dertill. — Det behöfs endast att ni fjelfwa tänka efter eller 
fräga er för, och ni skola lätt fä sä mycket nyttigt tidsfördrif och ar­
bete, som ni medhinna. Sädana tidsfördrif, fyhelsättningar och arbeten 
finnas i otalig mängd, och man kan aldrig tillräckligt säga ett barn, 
hwad det skulle kunna göra. Emellertid will jag uppräkna nägot.

"Lären edra leror wäl och gören era skolarbeten sä fullkomliga som 
möjligt! Geuomgän ofta änyo det ni lärt! Läsen och lären er till och 
med nägot utöfwer hwad ni ärv befallda att göra!

"Ordnen era skolsaker, leksaker, och allt hwad ni ha'n, sä att ni 
alltid mä kunna taga hwad ni behöfwa!

"Ni knnna med era smä syskon, wänner, lekkamrater och bekanta 
genomgä det wackra, goda och nyttiga ni weta eller kunna, eller hwad 
annat ni skola lära er eller utarbeta!

"Om era smä syskon leka i rummen, pä gärdeil eller i trädgärden,
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och ni tro att de kunna behöfwa er tillsyn eller hjelp, sä böra ni stan­
na hos dem!

"Om ni se att de stutat leka, gätt bort och kanske lemnat leksaker 
ester sig, sä böra ni npptaga och lägga dem pä deras wanliga plats.

"Onsta föräldrarna ett glas friskt drickswatten, sä skynden att 
hemta och gifwa dem det!

"Om föräldrarna sitta wid ett arbete, och det är görligt, sä be- 
rätten dem hwad godt ni gjort och lärt, eller hwad skönt och nyttigt 
ni sett och hört, eller läsen högt för dem nägot underhällante ur era 
böcker.

"Om de eller nägra andra arbeta, sä böra ni uppmärksamt se 
derpä och fräga huru det tillgärd Hwarför det göres sä? och gifwa dem 
all den hjelp ni kunna!

"Om föräldrarna eller andra skola göra eller hemta nägot, och ni 
kunna göra det, sä böra ni erbjuda er dertill, och utföra det fort och wäl!

"Dä ni gä pä galan och se barn eller fnllwurna, som gä samma 
wäg som ni, bära nägot, som faller sig för tungt för dem, och ni för- 
mä äfwen bära nägon del af deras börda, sä skola ni göra det före­
kommande och beredwilligt!

"Dn, Hedwig, kan i alla fall ofta flitigt och ordentligt sticka!
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"Ockjä böra ui ofta sräga föräldrarna om de inte ha något upp­
drag att gifwa er!"

Barnen hade meb stigande uppmärksamhet afhört faderns tal frän 
början till slut. "Det hade aldrig fallit mig in", ropade Henrik, "att 
wi pä sä mängfaldigt sätt skulle kunna wara nyttiga!" — "Pä det 
sättet äro wi ju i ständ att frän morgon till qwäll wara arbetsamma 
barn", sade Hedwig glädtigt.

De begge barnen började nu ocksä att följa faderns förmaning och 
räd, samt gjorde det dagligen flitigare. Sedermera läto de sä stunder 
förgå obegagnade — hwilket förskaffade dem mycken glädje, mänget be­
röm, mängen tacksägelse och nytta. Man kallade dem wanligen en­
dast: "Oswalds flitiga barn!" — In äldre de blefwo, desto mer wan- 
de de sig wid arbetsamhet, kunde rafft och wäl förrätta mänga syslor, 
och alla menniskor höllo as dem.

Om jag är ung, om jag är liten,
K n jag dock arbeta och nyttig bli.
Och wänjer jag mig blott wid fliten,
Jag samlar lifwets honung som ett bii
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Päfogeln.

Jag fick en gäng följa med mormor ned i hennes stora hönsgård, 
och säg der en stor mängd wackra och sällsynta tama foglar. Der gin- 
go, sprungo, hoppade och flögo omkring siera slags höns, ankor, gäst 
och dufwor; kalkoner, pasoglar, perlhöns och fasaner.

Mormor sade mig hwad de hette, och det war oändligt roligt att 
se de lifliga och söta foglarne, med sina brokiga fjädrar. Mest tyckte 
jag ändä om päfoglarne. En stor pkfogelshane spatserade förbi mig, 
och han war den statligaste fogel, jag i min lesnad sett! Pä hufwudet 
bar han en präktig, rörlig fjäderbuske. Fjädrarne pä ryggen skimrade i 
guld, grönt och purpur; hufwud, hals och en del af bröstet lyste i säll­
synt skön blä färg. Underlifwet war swart med grön skiftning. Win- 
garne woro ljust rödbruna med swarta ränder samt brandgula, swart- 
aktiga, röda och gröna fläckar. — Och slutligen stjerten! — best skön­
het och prakt kan jag icke riktigt beskrifwa! Den bildade en stor, hög, 
utbredd solfjäder, med en mängd granna fläckar, lika ögon, sittande i 
regelbundna ringar. — Och med denna obestrifligt stöna fjäderprakt 
skred fogeln omkring sk majestätiskt som en konung, och hwad han gjor­
de föreföll mig ädelt. Han syntes ocksä märka det, ty han wisade sig 
flera gånger och gerna för ost i sin fullaste glans.
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"Sä wackert den granna fogeln mäsie sjunga!" ropade jag, full 
af beundran. — Knappt hade jag sagt detta, förr än han utstötte ett 
widrigt, flera gänger upprepadt skri, sä att jag helt försträckt wände mig 
ifrän honom. — Och när mormor sedan berättade mig att han flög 
illa, att hans ägg woro obelsosamma, att hans kött war nästan vättigt 
och hans nytta högst ringa, dä förlorade han mycket i wärde för mig.

"Se", sade mormor betydelsefullt till mig, "denna fogel liknar 
barn, som alltid gä grannt och dyrbart klädda, samt skicka sig wäl; 
men äro tomma i hnfwud och hjerta samt ingenting kunna. De hög­
aktas ingenstädes och af ingen, emedan de ej hafwa nägot egentligt 
wärde, och inte göra nägot gagn.

^unsLaper och ougkigher er glswa yeoer, 
Attre pral och glitter ej alls gagna eder.

Emil.

Emil war pä eftermiddagen med flera gohar nere pä gärden. Dä 
sade en af dem, Robert, till honom: "Emil! gä ester ditt kägelspel, 
sä skola wi flä käglor; den här platsen är alldeles ypperlig dertill!"
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Emil swarade: "Gerna, jag är strart tillbaka!" Och han skyndade upp 
i boningsrummen. Emellertid ihägkom han att han sett sin lilla bror, 
Bernhard, bära käglorna in i faderns rnm; således gick han dit.

Dä han öppnade dörren, märkte han att fadern slumrade pä sof­
fan. Sakta smög han sig pä tä tillbaka, och stängde dörren sä försig- 
tigt som möjligt efter sig. "Hwarför har du inte käglorna med dig?" 
frågade Robert otäligt.

Emil: "De ligga i pappas rum, och han sofwer. Derför kunde 
jag icke taga dem, ty jag war rädd att störa eller wäcka honom!"

Robert: "Gä du bara och tag dem, han waknar inte! du stall fä 
med af mina stora uötter!"

Emil: "Nej! jag skulle kanske kunna störa hans sömn."
Robert: "Se sä, gä du bara, sä sär du uötter och min grannaste 

gubbe till pä köpet!" Härwid framräckte han en brokigt mälad planch, 
föreställande en stätlig riddare.

Emil: "Om du ocksä gaf mig alla dina nötter och leksaker, sä 
gick jag ändä inte nu efter käglorna!" — En fjerdedels timma sednare 
kom han in i rummen. Dä träffade han fadern, samtalande med mo­
dern. Nu först gick han in i kammaren och hemtade klot samt käglor. 
Dermed skyndade' han till Nobert och spelade med honom. Nötterna 
och den mälade riddaren tog han likwäl inte emot af honom.
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Striden om blomsterkransen.

Joseph och Christine förde en eftermiddag pä bete några getter och 
far, som deras föräldrar egde. Joseph hade hängt ett horn öfwer areln. 
Derpä bläste han emellanät en wisa. Hans syster sjöng dertill. Detta 
tycktes roa djuren, och de hoppade muntert förut.

När de kommit fram till betesplatsen, sökte fären och getterna godt 
foder. Men de glädtiga barnen slogo sig ned pä en liten höjd, der 
mänga smä blommor werte. Nedanför flöt en bäck. Christine plockade 
blommor, och band dem till en wacker krans, hwilken hon satte pä sitt 
Hufwud, och gladde sig ät detta smycke. Bakom henne sprang en geft 
som redan ätit sig mätt; men hwilken det fattades en god desert. Dä 
warseblef djuret kransen af späda, wälsmakande blommor, och hoppade 
fram till Christine, samt började spisa. Flickan ropade pä hjelp och 
sökte afwärja den läckra geten. Dä skyndade Joseph dit. Med wenstra 
handeu stöt han nndan getens hufwud, och med den högra, hwari han 
höll ett spö, slog han det glupska djuret pä nosen. Slutligen lyckades 
barnen att köra bort den wäldsamma gästen. Kransen hade likwäl blif- 
wit nägot skadad. Skyndsamt plockade nu den snälle brodern andra 
blommor, hjelpte sin syster att sätta kransen i ordning och smyckade 
henne dermed.
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Derefter samlade de sina mätta djur tillhopa och dreswo dem hem- 
ät. Joseph spelade sina wisor, Christine gick helt stolt i sin granna 
Hufwudprydnad wid hans sida. Den tjufaktiga geten sneglade nägra 
gänger pä kransen. Men hon wägade likwäl icke mer att försöka rös- 
wa den ät sig.

Hivad Gud gör är godt.

En man, som lefde längt härifrän, befann sig pä en resa. Han 
hade med sig en äsna, en tupp och ett ljus. En afton anlände han 
sent till en stad. Här wille han tillbringa natten. Men ingen släppte 
in honom. Derför drog han ut pä fältet, för att der söka sig ett natt­
läger. Snart kom emellertid ett lejon och res ihjel samt uppät äsnan; 
derpä jagade en katt fram och grep tuppen. Slutligen kvm en stark 
windstägt och utblåste ljuset.

Om morgonen erfor han likwäl, att röfware under den förflutna 
natten kommit in i staden, fräntagit inwänarne allt hwad de hade af 
wärde och dertill mördat mänga af de ogästfria menniflorua. "SL wäl 
det war för mig", utropade han, "att stadsfolket ej wille släppa in mig!
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Säkert hade jag eljest nu warit en tiggare, eller en död man! Hwil- 
ken lycka det war för mig, att det gick med mina djur och mitt ljus, 
som det gjorde! Eljest hade äsnan genom sitt skriande, tuppen genom 
sitt galande och ljuset genom sitt sten till och med pä fria fältet 
förrädt mig för röfwarue!"

Elefanten.
Jag säg nyligen en elefant. Han war ett stort och groft djur. 

Han hade twä mycket länga och starka tänder, samt en läng snabel. 
Denna är en förlängning af nosen. Mannen, som wisade honom, sa­
de till mig: "Elefanterne lefwa i länder, som ligga mycket, mycket 
längt härifrän. Deras utstäende tänder gifwa det dyrbara elfenbenet. 
Snabeln kunna de utsträcka och sammandraga, och begagna den liksom 
en hand. Äfwen kunna de dagligen galoppera inemot tw mil." Der- 
ester läde mannen en slant pä marken, och elefanten npptog den. Se­
dan upplöste elefanten en knut, upp- och igenläste ett läs, drog korken 
ur en butelj och tömde deh innehäll i sin mun. Dessa och andra konst­
stycken gjorde han med sin snabel. Slutligen fattade han med denna
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sin herre och lyfte Honom upp pä sin rygg, hwarefter han äter lika sakta 
och säkert satte honom tillbaka ned pä marken. Denna elefant syntes 
mig wara flink, skicklig, mycket läraktig och godsinnad. Mannen berät­
tade mig äfwen denna historia:

J en stad hake en person en elefant. Sä ofta denne gick öfwer 
Storgatan, räckte en beskedlig handlande alltid ät honom en näfwe ris­
gryn eller annat, som han gerna ät. Men en dag blef elefanten liksom 
wild, sprang ifrän sin herre och rusade omkring i staden. Alla, som 
blefwo honom warse, skyndade hastigt undan, dtu kom han springande 
emot den beskedlige köpmannens bod, uranför hwilken dennes enda älskade 
dotter lekte. Ingen hade förut märkt Heune. Men när elefanten säg 
sin wälgörares dotter, som han igenkände, stillade han sig hastigt. Han 
tog henne med snabeln, lyste henne genom ett fönster in i boden, och 
nedlade henne framför den bestörta modern. Sedan trafwade han widare.

Ärt-Kajsa.

Den lilla Hanna lekte gerna med torkade ärter. Derför plägade 
man kalla heune Ärt-Kajsa; deri war intet oudt. Men hon stoppade 

6
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vfta ärter in i näsan, och det war icke rätt. Ofta fastnade en ärt i 
ena näsborren. Ta gret Ärt-Kassa, kunde icke andas riktigt, och hade 
mycket beswär innan ärten kom bort. "Barn", sade fadern, "stoppa al­
drig mer någon ärt in i näsan." — - Andra dagen lekte Ärt-Kassa, och 
snart stoppade hon återigen en ärt i näsan. Den lilla flickan klämmer 
näsan af och an, nyser och fnyser, snyter sig och gråter, harklar och ho­
star; ärten gär ändä icke ur stället. Sjelfwa fadern far icke ut den. 
Modern, brodern, systern och pigan komma insprängande. Dä mäste 
systern hemta doktorn. Han utdrager ärten med en liten täng. Men 
detta dröjer länge och Ärt-Kassa har mycket vndt deraf. Ännu leker 
hon witzerligen med torra ärter; uren aldrig mer stoppar hon dem i 
näsan.

Att du af Hanna lärt, jag hoppas, 
Det ärter aldrig fä i näsan stoppas.

Helena wiker undan.

Dell lilla Helena loar ett lydigt barn. "Min flicka!" sade modern, 
"om du gär pä wägeil eller gatan, och folk kommer bärande med stora
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och tunga saker; eller om du ser en ore, ko, häst eller wagn nalkas, sä 
gä fort ät sidan, eller, som man säger: wik undan! Ty om du stan­
nade, kunde du lätt bli stött, skadad, omkullslagen eller smärt särad; 
min Helena kunde fä mycket ondl och till och med dö!" — Helena 
gjorde alltid och öfmerallt det som den goda modern Ledt henne. När 
hon pä afständ säg folk, djur, wagnar, kärror eller slädor närma sig, 
sade Helena till sig: "Wik undan!" och gick wackert ät sidan. Och när 
de woro fullkomligt förbi, äterwände hon till sin förra plats och gick 
sin wäg. Pä det sättet blef Helena aldrig stött! ty hon wet alltid 
försigtigt undan!

Den fromma Bertha.
Bertha war ett älskwärdt barn. När hon om morgonen uppsteg, 

sade hon till modern: "God morgon, söta mamma!" och räckte henne 
handen. "Nu will jag tacka och prisa Gud!" Modern läser för henne, 
Bertha faller pä knä, hopknäpper sina smä händer, ser upp mot himlen 
och säger mildt as fromt hjerta:

"Gode Gud! i natt Du har
Skyddat mig för hwarje fara;
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O! att jag i dag, min Far,
Kunde riktigt tacksam Wara!"

Förr än hon satte sig till bords, prisade Bertha den gode Guden, 
som nn sa kärleksfullt wille stilla hennes hunger och törst. Sedan bon 
ätit, sade hon:

"Gode Gud! jag tackar Dig
För mat och dryck Du giswit mig!"

Innan hon lade sig att sofwa, blickade hon ännu en gäng npp till 
Fadern i himlen, bad Honom innerligt om wälsignelse och beskydd för 
sina goda föräldrar, syskon, wänner och sig sjelf. Sedan kyhte hon 
tacksamt fader och moder, lade sig förnöjd i sin mjuka bädd och sof godt 
hela natten igenom. Sä gjorde Bertha hela aret om. Snart kunde 
hon bedja ensam och tydligt säga alla ord, samt aldrig uteglömma nä- 
got. Detta gladde hennes far och mor, och upptogs med wälbehag af 
Gud i himlen.

Och när det blef päfl, kommo twä smä hwita harar och gäfwo 
den fromma Bertha wackra ägg och flera andra saker. — Den gode 
Guden sände också en gäng till henne en engel med wingar af guld. 
Han lärde Bertha att bedja ännu längt skönare, att sjnnga wackra wi- 
sor och skänkte henne ett litet guldkors. Han berättade henne huru
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präktigt det war ber uppe i himlen, och att äfwen Bertha skulle fä 
komma dit en gäug, om hon fortfor att wara lika god och from som 
hittills.

Om jag när dagen flyr,
Och se'n när morgon gryr, 
Till Gud mitt öga höjer, 
Mitt knä till marken böjer 
Och tillitsfullt till Honom ber, 
Wälsignelse Han wi^t mig ger.

Sparsamhet.

Sfär Theodor och Lina fingo namnam af sina föräldrar, äto de 
icke strart upp det. De lekte eu stund dermed, och sedan förtärde de 
en del deraf. Det öfriga äter gömde de, och njöto sedan eu eller flera 
gäuger ytterligare deraf. — Sä gjorde de också med audra saker, som 
de fiugo, säsom: grifflar, penuor, papper, o. s. w. De förbrukade eu- 
dast sa mycket deraf som de behöfde. Men det andra lad^ de pä ett 
passande ställe. Sä ofta de skulle ha uägot deraf, togo de fram jem»t
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sä mycket som stulle begagnas. Derigenom sörslöste de ingenting onyt- 
tigtwis och hade mycket, när de wille. — Sedermera erhöllo de ibland 
penninggäfwor af föräldrarna och slägtingar. Äfwen deHa lade de i en 
boxa, som de kallade sparbössa. Dä knnde de sedan köpa åtskilligt 
som de önskade sig, ofta ge fattiga smä gäfwor, och ända hade de all­
tid penningar i förrad. Theodor och Lina woro sparsamma barn.

Hwad som i dog du spar
Kan dig i morgon glöda,
Hwad du nu bortflöst har
Kan anger dig bereda.
Spar, för att se'n dig glöda kunna, 
Med att den torftige en ffärf förunna!

Snäl-Jakob.

Hngo, Hulda och Johan, fru Julianas barn, sutto omkring bor­
det i salen, och modern hade nyh skänkt dem bläaktiga söta swiskon. — 
Dä inträdde grannen Richard. "Lät mig fä litet med af era swiskon, 
barn!" sade han bedsande till dem. Strart räckte Hugo honom nägra.
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Hulda bjöd honom alla sina swiston, och sade: "Tag huru mycket ni 
will!" Johan deremot rörde sig ej nr fläcken, utan bara ät. "Will du 
dä ingenting alls ge mig?" frägade Richard. "Jag är sjelf hungrig 
och har ej sätt mycket!" swarade Johan förlägen och ined sänkt blick. 
Dä gas Richard leende Hugo och Hulda tillbaka deras swiston, och sa­
de: "Jag wille endast pröfwa era hjertan. Hugo, du är en god gofle. 
Du, Hulda, en ädel flicka. Men Johan är en riktig Snäl-Jakob!" 
Derpä nyplog han ur rockfickan röda äpplen, gula päron och plommon, 
och lade dem pä bordet. Till Hulda sade ha» nu: "Tag hur mycket 
du will!" Hon tog endast litet, men Richard gas henne mycket mer, 
och det ösriga stänkte han ät Hugo. Johan deremot fick ingenting, eme­
dan han war en Snäl-Jakob.

Oscar.

Oscar hade den elaka wanan att springa ester förbifarande wagnar 
och kärror, samt sätta sig npp eller hänga sig fast bakpä. Hans föräl­
drar och grannarne förbjödo honom ofta att göra sä. Men sä snart 
en wagn kom körande, hängde Oscar sig lika fullt fast derpä.
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Sälnuda hade han vcksä nyligen hoppat upp bakpå en wagn. Men 
plötsligt körde kusten wida fortare än förut. Oscar, som icke tänkt 
härpå, fick nu en sä häftig stöt, att han störtade till marken. Han hade 
fallit mycket härdt, och förmädde icke att genast stiga upp. Dä hörde 
han en ryttare komma sprängande. Han säg sig i en ny, stor fara. 
Hastigt samlade han alla sina krafter, och släpade sig med största möda 
ät sidan. — Hufwud, armar och ben wärkte mycket, och han förmädde 
knappt att linka hem. Der fick han en skarp förebräelse för det han 
icke lydt sina föräldrars befallning. Flera dagar led han plägor af följ­
derna af sin olydnad, och blef sålunda straffad för detta oskick.

Barn! du aldrig bakpä wagnar^hoppa ma, 
Sedan du för sent det torde ängra fa.

De skickliga barnen.

Herr Strömgren hade en mycket stor och wacker trädgärd. I den 
werte mänga präktiga och wälluktande blommor, äfwensom smultron, 
jordgubbar, stickelbär, wiubär, hallon och körsbär. I denna trädgärd 
gick han en eftermiddag, och utanför lekte flera barn, som kommit ur
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skolan, Hwilken de ett är besökt. Deras flolsaker läge wid trädgårds­
muren. Dä ropade herr Strömgren barnen lill sig och sade: "Tagen 
sram era böcker, barn. Jag will se hwad ni kunna. Den som läser 
bra, fiall sä nägot as mig." Genast siogo de upp sina böcker. Flera 
kunde ingenting eller litet. Endast tre läste sä att herrn war nöjd med 
dem. Dä sade han till de sörra: "Ni ha ännu icke lärt mycket. Gän 
hem och bliswen 'flitigare i att läsa!" De tre skickliga barnen äter be­
römde han och tog dem med sig in i trädgarden. Här singo de äta sä 
mycket de wille af de friska söta bären. Sedan lät hall dem medtaga 
sä mycket de kunde bära. Hwar och en erhöll dessutom eu stor, wällnk- 
taude blvmsterqwast. De högeligen glada barnen tackade den gode herrn 
och skyndade förnöjda hem.

Den skicklige sär gods och heder;
Till mycket ondt oskickligheten leder.

Eldstvadan.

En afton, sedan jag gjort bön och önskat mina älskade föräldrar 
samt syskon god natt, gick lag som manligt till sängs. Jag hade ännu
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icke sofwit länge, dä jag wäcktes af min far, som bad mig genast stiga 
npp, emedan elden war lös! Jag steg npp och war helt försträckt, ehn- 
rn jag ej witzte hwad han menade med att: elden war lös! Pappa 
hjelpte mig pä med kläderna, och förklarade för mig att ett hus i när-^ 
heten brann. Sedan hörde jag mycket larm och buller pä gatau.

När jag inkom i wära andra rum, fann jag syskonen redan wak- 
na och klädda. Gatau war alldeles ljus och jag säg det brinnande hu­
set. Det säg rysligt ut. Detta kallade miua föräldrar en eldswäda. 
Mycket folk skyndade tit, för att släcka elden och bistä dem som bodde 
der. Det gjorde mig sä ondt om dem, hwilkas hus nu brauu, och i 
mitt hjerta bad jag den gode Guden bistä dem. — Pappa förde 
mig och syskonen till min tant, som bodde längt derifrän. Wi greto 
och bädo; tant lugnade ost, och efter en stund insomnade wi äter.

Morgonen derpä kvm pappa och hemtade ost. Han berättade dä 
alt hnset helt och hället nedbrunnit, men att wärt förblifwit alldeles 
ostadadt. Äswen sade han otz att de brandskadade (sä kallade han 
dem, hwilkas hus nedbrunnit) och deras barn förlorat allt hwad de eg- 
de; att de woro utan boning, sängar, kläder och mat. Wi kände med­
lidande med barnen. Deras föräldrar hade flyttat i ett annat hus.^ 
Men nu fattades det allt för de arma. Derför bädo wi wära goda 
föräldrar, att fä bistä de olyckliga och deras bar», hwartill wi genast
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fingo lof. Och wi lade tillsammans af wära kläder, stol- och leksaker 
samt de penningar wi spart ihop; och föräldrarna gladde sig ät wär 
gifmildhet, samt gäfwo osi dertill bröd och kött att lemna dem. Detta 
buro wi och wär piga till de brandskadade. Föräldrarna och barnen 
bleswo högeligen glada öfwer desia mänga stänker. De tryckte wära 
händer och tackade mänga gänger. Men wi fröjdade osi ät att ha kun­
nat understödja de stackars brandskadade, och tackade Gud att Han styd- 
dat osi för denna olycka.

Emot Hwar och en lag will
t Söka något godt att göra,

Och ständigt bjuda till
Nägot nyttigt att utföra!

Örringarna.

Floras "Söta mamma! far jag inte örringar, liksom mamma 
har?"

Modern: "Örringar äro rätt wackra pä en flicka, och jag tror ej 
art de ärv ohelsosamma. Men först mäste man sticka häl i öronlap-
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purna, innan nian kan bära dem? Skulle dn wilja det? ty det aör 
kanste litet ondt."

Flora: "Ack! ja, söta mamma! det will jag gerna fördraga!
Modern: "Om sä är will jag köpa guld-örringar ät dia och lära 

sticka häl i dina öron!"

Dagen derpä infann sig en frn, som plägade sticka häl i öronen 
pä barn, och Flora satte sig i soffan, försäkrande att hon ffnlle wara 
mycket modig och tälig. Frun tog en näl med en päträdd silkesända, 
och genomstack hastigt Floras öronlapp. Det gjorde wäl litet ondt; men 
Flora Hwarken skrek eller förwred ansigtet, hon log till och ined. Se­
dan afklippte frun silkesändan och knät den hastigt som en ring. Lika- 
sä skedde med ten andra öronlappen. "En sädan liten modig flicka!" 
sade frnn till henne. — Sedan drog modern silkesändan, hwarpä bon 
smort olja, dagligen sakta fram och tillbaka, och efter några dagar bar 
den lilla Flora ett par guld-örringar, och modern sade: "Se, pä det 
sättet kan du, om du är tälig och modig, lätt besegra bäde smä och 
stora smärtor och ledsamheter!" — Alla som nu sägo Flora, tyckte myc­
ket om den oförskräckta flickan med sina smä wackra örringar. — Men 
dä hennes farbror hemkom frän sin resa, skänkte han henne ännn wackra- 
rc örringar med gnistrande, dyrbara stenar.
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För ett litet ondt wi icke fä 
Barnsligt frukta eller klaga, 
Utan deraf lära o? wi mä 
Att ett större ondt fördraga.

Eugenia wärdar fin sjuke bror.

Paul läg sjuk, hwilket gjorde hans goda syster Eugenia myckel 
ondt. "Ack!" tänkte hon, "om jag ända kunde wara sjuk i stället för 
min lilla bror! Jag wille gerna fördraga allt! Gode Gud! lät honom 
snart äter bli frist!" När hon fick tillåtelse att gä nt, stannade hon 
likwäl alltid och gerna hemma. Der war hon alldeles stilla, emedan 
det minsta buller förorsakade brodern hufwudwärk. Ocksä gjorde hon 
sig all upptänklig möda att hälla de yngre systonen tysta. Om morgo­
nen skyndade hon före alla andra till den lidande brodern, och frägade 
honom hur han sofwit och hur han mädde. I sina böner anropade hon 
sedan Gud, som kan göra sjuk och äter frist, att Han wille ge den 
stackars Paul en god dag. Ofta under dagens lopp gick hon till den 
lilla broderns säng. Än wisade hon honom en planch, än berättade
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Hon Honom en historia eller läste något högt för honom. En annan 
gäng lade hon leksaker pä sängen, och lekte med brodern hwad, huru 
och sä länge han wille. Ibland spelade hon äfwen kort och dylikt med 
honom, hwarwid hennes älskande hjerta alltid förstod laga sä att Paul 
skulle winua. Om han wille ha watten, the eller något annat, hem- 
tade hon det strart och gaf ät honom. När det war tiden att han 
sknlle taga in läkemedel, gaf hon honom det, och sökte lätta intagandet 
genom att wäirligt tala wid honom. Ofta sade hon: "Förtrösta pä 
den gode Guden, lyd läkaren, war tälig och du skall snart bli frist igen." 
Sä ofta hon märkte att Paul icke lag tillräckligt begwämt, ordnade hon 
sängen bättre. Mängen gäng bad hon modern, att af sina sparpen­
ningar fä köpa nägot, som brodern hade lof att förtära. Sedan gaf 
hon Paul frukt eller sötsaker, hwarmed hon owäntadt gladde och weder- 
qwickte honom. Ocksä innan hon begaf sig till sängs, gick hon till den 
sjuke brodern, frägade om hon inte kunde göra nägot mer för honom, 
räckte honom handen, önskade honom en lngn natt och inneslöt honom 
sedan i sin bön.

Allt detta uppmuntrade den lille Paul, lindrade hans plägor, kom 
honom ofta att glömma dem och gjorde sjuksängen wida drägligare för 
honom. Han blef dagligen bättre och snart alldeles frist. Derigenom 
hade han likwäl fattat en innerlig kärlek till systern, och tänkte alltid



95

med tacksamhet pä den tillgifwenhet, som Eugenia under hans sjukdom 
sä ofta bewisat honom.

Den läckra Laura.

Laura ät flera rätter mycket gerna. Dessa kallade hon sina lif- 
rätter. Andra tyckte hon mindre om. Af flera sorters grönsaker, sop­
por och dylikt wille hon deremot smäningom icke alls äta. Fadern plä­
gade derför kalla henne den läckra Laura. Säluuda hände ofta att hon 
wid middags- eller aftonbordet wille äta sig mätt af endast det hon 
gerna ät. Af det andra förtärde hon endast litet, eller ock lät hon det 
sta alldeles orördt.

"Laura", sade fadern dä en gäng till henne, "du far icke wänja 
dig wid att eudast äta der som bäst behagar dig. All mat, som wi 
förtära, är födande, helsosam och god. Derför mäste du söka att smä- 
niugom wänja dig wid att kunna äta af all mat, som man bjuder dig. 
Dä gar du ocksä mätt fräu bordet, och kan uägou tid umbära föda. 
Du mäste wänja dig ifrän detta ostick, ty om dn en gäng ät pä ett 
fremmande ställe, och endast smakade hwad som behagade din läckra
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gom, skulle det wara högst opafiande. Sök derför allwarligt att följa 
mitt räd!"

Denna kloka förmaning werkade emellertid ej mycket. Laura för- 
blef lika läcker som förut. Derför beslöt fadern att anwända ett strän­
gare medel. — Följande middagen kom pä bordet en soppa, om Hwil- 
ken Laura kort förut sagt, att hon ej kunde äta den. Hon rörde ej hel­
ler nu wid sin portion. Fadern sade intet ord derom. Derefter följde 
stek och en kaka, som bäda hörde till hennes lifrätter. Lanra gladde 
sig när hon fick se dem, och det wattnades redan i hennes mun. Men 
— fadern gaf henne icke en bit deraf. Dä säg hon sig bestört omkring, 
och hade snarare grätit än skrattat. Men fadern sade: "Du har icke 
smakat soppan, derför sär du heller ingenting af steken och kakan. Sa 
ämnar jag hädanefter alltid göra med dig!"

Laura uppsteg frän bordet, utau att hafwa ätit nägot. En half- 
timma derefter begärde hon frnkt och bröd as modern. Men modern 
sade: "Sä snart efter middagen bör man icke äta. Du° kunde ha ätit 
dig mätt!" — - Nu hungrade hon ända till aftonen. Tä kom en rätt, 
som cke heller hörde till hennes favoriter, men hon gjorde wärd pä sig 
och ät temligen mycket deraf. — Hädanefter bemödade hon sig att äta 
af all mat, som man framsatte ät henne. Slutligen kom hon derhän



97 
atr alla rätter blefwo hennes lifrätter. Nu kallade fadern henne ock- 
,a ei heller mer den läckra Laura, utan sade: "min snälla Laura!"

Barn skola icke ha med af allt.

Arnolds far kom en gäng upp nr trädgärden, der han arbetat. 
Modern bar till honom ost och bröd samt öl. Han ät och drack. Dä 
hällde sig Arnold framför honom, betraktade honom uppmärksamt och 
bad honom slntligen att han mätte fä litet med. Fadern gaf honom 
bröd och en flifwa ost. Han tackade och uppät begge delarna begärligt. 
" Sedan fadern ätit och druckit, ropade han Arnold till sig och sade: 
"Min gotze lilla, det är inte wackert eller pajande, att barn, sä snart 
de se fullwurna äta eller dricka något, gä fram eller begära med deraf 
Barn stola icke ha med af allt. Ty det kan ju sinuas en rätt eller 
dryck, som alldeles icke Pafar för dem. Eller: fullwurna knnna wara 
trötta, hungriga och törstiga ester nägot arbete, och derför behöfwa nå­
got att styrka sig med. Ocksä wänja sig barn pä det sättet att tro sig 
skola ha rättighet att fä med af allting. Och fä de icke det, sä drif- 
was de ofta till att snatta eller stjäla. Slutligen är det ännu mer
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opafiande om ftemmandc personer finnas i rummet, eller om du wore i 
ett fremmande hus, och ter begärde med af Hwad de andra sörtäroe. 
Sök dersör att hädanefter wänja dig af med sädant."

Arnold insåg att han uppfört sig oskickligt. Hädauefter gick han, 
sä snart någon ät eller drack, antingen alldeles bort eller åtminstone af- 
sides. Han gick ej fram förr än man ropade honom. Bjöd man ho­
nom något, sä emottog han det sällan.

Den obetänksamma Julia.

Julia gjorde alltid hastigt det som föll henue in, nian att fornt 
besinna om det kunde wara nyttigt eller skadligt. — En afton kom hon 
in i det något mörka köket. Der fick hon se en katt sittande t sprselu. 
Genast sprang hon dit och slog till honom af alla krafter, och knuffade 
derwid ned honom pä golfwet, ropande: "Schas, katta! — Men hnrn 
förskräckt blef hon ej! Det stramlade och smattrade wäldigt och hela 
köksqolfwet war öfwersköljdt af mjölk; ty den förmenta kattan hade icke 
warit något annat än en mjölkskäl. Nu gret och temrade sig Julra.
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Men det Hjelpte icke. - Modern gaf henne en skarp tillrättawisnina 
for denna nya obetänksamhet. Genom detta missöde blef hon likwäl 
smäningom allt mer eftertänksam och försigtig.

Den oförskräckte Gustaf.

Den nioårige Gustaf sof en sommarnatt ensam i ett rum. Emot 
miduatteu wakuade hau. Mänan upplyste en del af rummet. Dä war- 
feblef han framför sig en blek karl. I början blef hau förskräckt ock 
wille gömma sig under täcket. Men efterhand bemtade bau äter mod'. 
Nu hostade hau ilägra gänger. Mannen rörde sig ända icke. Terpä 
ropade Gustaf: "Hwem är der?" Men icke heller nu följde något 
swar. Slutligen uppsteg den »förskräckte gossen och gick utan äugest 
fram till den bleke mannen. — Hwad tror du wäl att det war? — 
Pä wäggeu hängde en rock. Derunder stodo ett par böga stöflor. Och 
en hwit ros pä tapeten hade föreställt ansigtet. Gustaf mäste siratta. 
Nu gladde hau sig ännu mer öfwer att hau ej fruktat deu förmenta 
siepnaden. Härpä gick hau äter till sängs och insomnade snart.
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Faran djerft till mötes gä. 
Och hon ofta ringa är. 
Man far ej läta fruktan rä'; 
Exempel utaf Gustaf lar!
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